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Konu : Kanun Tasarisi
TURKIYE BUYUK MILLET MECLIST BASKANLIGINA

Disisleri Bakanlhigi’nca hazirlanan ve Baskanhgimza arzi Bakanlar Kurulu'nca
30/9/2013 tarihinde kararlagtinlan “Tirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Karadag Hikiimeti
Arasinda Geri Kabul Anlagmasmin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun
Tasaris1” ile gerekgesi ilisikte génderilmistir.
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GEREKCE

Bulundugu cografyada diinyammn istikrarsiz bolgeleriyle sinirdas ve aym zamanda
Avrupa Birligine komsu olan ilkemiz, 6nemli 6lgiide yasadist gd¢e maruz kalmakia,
dogusunda yer alan iilkelerin vatandaslan tarafindan Avrupa Birligi tyesi ilkelere gegiste
glizergih olarak kullaniimaya galisilmaktadir.

Diger taraftan, son dénemde siyasi iliskilerimizin stratejik boyuta eristigi, ekonomik
ve ticari iliskilerimizin derinlik kazandigi ve ozellikle kuvvetli tarihi, kiltiirel ve insani
baglarimizin bulundugu komsu ve gevre iilkelerle vize serbestisi tesisine yonelik olarak
caligmalar baslatilmistir.

Bu cercevede, Tirkiye ve Karadag vatandaglarimn birbirinin iilkesine vizesiz
seyahatlerini saglayacak olan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Karadag Hiikiimeti
Arasinda Karsihkli Vize Muafiyeti Anlagmasi” 18 Ocak 2008 tarihinde Ankara’da
imzalanmistir.

Tiirkiye ve Karadad arasinda vizesiz seyahat kolayliginin tesisinden amag, dost Tiirk
ve Karadag halklar arasinda kiiltiirel ve sosyal baglarin daha iletiye gétiiriilmesi ile is
insanlart arasindaki temaslari artirarak ekonomik ve ticari iligkilerimizin gelismesine katk
saglamaktir.

Ote yandan, vizesiz seyahat kolayligmun etkisiyle yogunlasmasi beklenen insan
hareketliliginin yasadisi gge iliskin istenmeyen sonuglara yol agmasmin engellenmesi
amaciyla séz konusu Anlasma ile 18 Nisan 2013 tarihinde Istanbul’da imzalanan
“Turkiye Cumhuriyeti Hiilkiimeti ile Karadag Hiiktimeti Arasinda Geri Kabul Anlagmasi”nin
birlikte yiirtirliige girmesi hususunda Karadag ile mutabakata varilmastir.

Geri kabul anlasmalari, yasadisi yollardan baska iilkelere gegmis kisilerin vatandag
olduklart veya geldikleri tilkelere diizenli, hizli, glivenli ve insan onuruna yarasir sekilde geri
gonderilmeleri igin hukuki zemin olugturmaktadir. Yasadisi go¢ ftizerinde caydirict rol
oynayan geri kabul anlagmalari, aym zamanda iilkeleri yasadigi goge karst dnlem almaya
tesvik eden etkin araglardandir.

Bu baglamda “Tiirkive Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Karadag Hiikiimeti Arasinda Geri
Kabul Anlasmasi” esas olarak, taraflarm birbirlerinin {lkesinde yasadist konumdaki
vatandaslarinin ve bir taraf {ilkeden gikarak yasadigi yollarla diger taraf iilkeye giren d¢lincti
iilke vatandaslarinin ve vatansiz kisilerin geri gonderilmelerini ve geri abmmalarin
diizenlemektedir. Boylelikle 90 giinlik vize muafiyeti sliresini ihlal eden Karadag
vatandaslar1 ile bu iilke {izerinden iilkemize gelmesi muhtemel yasadisi g¢menlerin geri
génderilmelerinin hukuki dayanag: tesis edilmis olacaktir.
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MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yuriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiirtitir.

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE KARADAG HUKUMET1 ARASINDA
GERi KABUL ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 18 Nisan 2013 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hikiimeti ile Karadag Hiikiimeti Arasinda Geri Kabul Anlagsmasi”nin onaylanmasi uygun
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
KARADAG HUKUMETI

ARASINDA GERI KABUL ANLASMASI

Giris

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Karadag Hiikiimeti {Bundan sonra Akit Taraflar
olarak anilacaktir);

Yasadisi  gogle daha etkin miicadele etmek i¢in aralanindaki isbirligini
kuvvetlendirmeye kararl olarak,

Isbu Anlagma vasitasiyla ve miitekabiliyet temelinde, Akit Taraflarm tlkelerine
girlg, kahy veya ikamet ctme kogullarint saglamayan veya artik saglamayan kisilerin
Kimliklerinin tespiti ve emniyetli ve diizenli geri doniisleri ve kabulleri igin siiratli ve etkin
usuller gelistirmeyi ve boylesi kisilerin transit gegislerini isbirligi ruhu icinde
- kolaylagtirmay arzulayarak,

Aralanindaki meveut iyi isbirligini gelistirmeye ve gb¢ yonetimi alanindaki
ortakhiklarmi kuvvetltendirmeye istekli olduklarimni teyit ederek,

Isbu Anlagsmanm uluslararast hukuktan ve ozellikle 1950 tarihli insan Haklar ve
Temel Ozglirliklerin Korunmasima iliskin Avrupa Sozlesmesi'nden ve Miiltecilerin
Statiisiine Iligkin 1951 tarihli Avrupa Sozlesmesi'nden ve 1967 Protokolii'nden, ayrica
Swmrasan Orgiitlit Suglara Kars1 Birlesmis Milletler Sézlesmesine ek Kara, Deniz ve Hava
Yoluyla Gog¢men Kagakegihgina Kargt Protokol'inden kaynaklanan hak, yiikiimliliik ve
sorumluluklara halel getirmeyecegini vurgulayarak;

ASAGIDAKI HUSUSLARDA MUTABIK KALMISLARDIR
Madde 1
Tanimlar

Isbu Anlagmamn amaca bakimindan:

: (a) "Tiirkive Cumhuriveti  vatandagr” kendi mevzuati  uyarinca Tilirkiye
Cumhuniyetinin vatandashin tasiyan herhangi bir kigi anlamindadir;

(b) "Karadag vatandast” kendi mevzuati uyarinca Karadag'm vatandaghgini
tastyan herhangi bir kisi anlamindadir;




(¢) "Ugtincii tilke vatandasi” Tiirkiye Cumhuriyeti veya Karadag vatandash@
diginda bir vatandaghik tasiyan-herhangi bir kisi anlamindadir;

(d) "Vatansiz kigi” herhangi bir devlet vatandashifiy tagimayan herhangi bir kisi
anlamindadir;

(e) "Tkamet izni" bir kisiye tlkesinde ikamet hakk: tanmiyan Tiirkiye Cumhuriyeti
veya Karadag yetkili makamlarmea diizenlenmis her tiir resmi izin anlamindadir. Bu, bir
iltica bagvurusu veya bir ikamet izni bagvurusu siireciyle baglantili olarak tilkede kalmak
i¢in gegici izinleri igermeyecektir;

(f) "Vize” Turkiye Cumhuriyeti veya Karadag yetkili makamlar: tarafindan iilkesine
girig, iilkesinde ikamet veya tilkesinden transit gegig igin verilen izin veya alinan karar
anlamindadir. Bu, havaalan: transit gegis vizesini icermeyecektir;

(&) "Talep Eden Devler" isbu Anlasmamn 5. Maddesi uyarmca geri kabul veya 13.
Maddesi uyarmca transit gegis bagvurusunda bulunan Devlet (Tirkiye Cumhuriyeti veya
Karadag) anlamindadir;

(h) "Talep Edilen Devlet” isbu Anlasmanm 5. Maddesi uyarimca geri kabul veya 13.
Maddesi uyarinca transit gegis bagvurusunda bulunulan Devlet (Tiirkiye Cumbhuriyeti veya
Karadag) anlamindadir;

(i) "Yetkili Makam” 16. Madde uyarmca igbu Anlagmanin uygulanmasia yetkili
kilman Tiirkiye Cumhuriyeti veya Karadag milli makami anlammdadir;

() "Transit Gegis” Gglinell tilke vatandasi veya vatansiz kisinin Talep Eden
Devletten hedef iilkesine seyahat ederken Talep Edilen Devietin iilkesinden gegmesi
anlamindadir;

(k) "Sour Gegis Nokrast” Akit Taraflarin kendi Devlet simirindan gegisin amaclarina
uygun olarak belirledikleri herhangi bir nokta anlamindadir.

(D "Geri kabul” Akit Taraflarin topraklarma isbu Anlagsmanin hiikiimlerine uygun
olarak girig, kalhg veya ikamet sartlarimi kargilamayan veya artik karsilamayan bir kisinin
(Talep Eden Devletin vatandasi, tigiincii bir iilkenin vatandasi veya vatansiz kisi) Talep
Eden Devlet tarafindan emniyetli ve diizenli bigimde geri génderilmesi ve bu kiginin Talep
| Edilen Devlet tarafindan kabul edilmesi anlammdadir.




BOLUM I
AKIT TARAFLARIN GERi KABUL YUKUMLULUKLERI
Madde 2
Akit Taraflarm vatandaglarinim geri kabulii

L. Talep Edilen Devlet, Talep Eden Devletin bagvurusu iizerine ve isbu anlasmada
ongoriilenlerin Stesinde iglemlere gerek olmaksizin, Talep Eden Devletin tilkesine giris.
kaliy veya ikamete dair yiirtirliikteki sartlar tasimayan veya artik tasimayan kisiyi, soz
konusu kisinin Talep Edilen Devletin kendi vatandag: oldugu kamtlandiginda veya ortaya
konan karineler (prima  facie) temelinde vatandagi oldupu gecerli bicimde
varsayllabildiginde geri kabu! edecektir.

2. Talep Edilen Devlet asagida belirtilenleri de geri kabul edecektir:

- Talep Eden Devlette bagimsiz bir ikamet hakkmma sahip degiller ise, dogum
yerlerine veya vatandasliklarima bakilmaksizin 1. Paragrafta sézii edilen kisilerin
bekiir ve resit olmayan ¢ocuklari,

- Talep Eden Devlette bagimsiz bir ikamet hakkma sahip degiller ise, Talep Edilen
Devletin iilkesine giris ve ikamet hakkina sahip olmak veya iilkesine giris ve ikamet
hakkini elde etmek kaydiyla, 1. Paragrafta sozii edilen kisilerin baska bir iilkenin
vatandaslifina sahip esleri.

3. Akit Taraflar, Talep Eden Devletin ilkesine giris yaptiktan sonra
vatandasliklarindan feragat etmis kigileri, Talep Eden Devlet tarafindan kendilerine en
azindan vatandagliga kabul edilmeleri vaat edilmemigse, geri kabul edecekdir.

4. Talep Edilen Devlet geri kabul basvurusuna olumliu yanit verdikten sonra, Talep
Edilen Devletin yetkili konsolosluk ofisi geri kabul edilecek kisinin geri doniisii i¢in
gerekli seyahat belgesini 60 giin gegerlige sahip olacak sekilde, derhal ve her haltkarda ii¢
15 giinilinli gegirmeden diizenleyecektir. Eger hukuki veya fiili sebeplerle ilgili kisi ilk basta
diizenlenen seyahat belgesinin gegerlilik siiresi iginde transfer edilememisse, Talep Edilen
Devletin yetkili konsolosluk ofisi 14 takvim giinil iginde aym gegerlilik siiresini haiz yeni
seyahat belgesi diizenleyecektir. Talep Edilen Devlet, 14 takvim giini i¢inde yeni seyahat
belgesini diizenlemedigi takdirde, Talep Eden Devlet tarafindan diizenlenen yabancilara
mahsus seyahat belgesinin, ilgili kisinin Talep Edilen Devlete geri déniistt icin kullammini
| kabul etmig sayilacaktir.

5. Geri kabul edilecek kisinin Tink veya Karada§ vatandaghifma ek olarak bir
liglincii devletin vatandaghgim tasimast halinde, Talep Eden Devlet, kisinin segtigi devlete
geri kabul edilme iradesini gbz niinde bulunduracakiir.




Madde 3
Ugiineii iilke vatandaglarinm ve vatansiz kisilerin geri kabulii

1. Talep Edilen Devlet, Talep Eden Devletin bagvurusu tizerine ve isbu anlagmada
ongdriilenlerin tesinde iglemlere gerek olmaksizin, Talep Eden Devletin tilkesine giris,
kalig veya ikamete dair yiirtirliikteki sartlari tasimayan veya artik tasnmayan tiim {ictineii
tilke vatandaglarin veya vatansiz kisileri, Talep Edilen Devletin s6z konusu kisilerin
- asafida belirtilen durumlan kamitlandigimda veya ortaya konan karineler (prima facie)
temelinde bunlarin gereeklestigi gecerli bigimde varsayilabiidiginde geri kabul edecektir;

(a) Talep Edilen Devletin yetkili makamlars tarafindan verilmis gegerli bir vize veys
bir ikamet iznine sahip olmalarr veya giris yapuklarinda sahip bulunmus olmalari;
veya

(b) Talep Edilen Devletin iilkesinde ikamet ettikien veya transit gectikien sonra
Talep Eden Devletin tilkesine yasadigi olarak ve dogrudan giris yapnus olmalari.

2. Sayet agafidaki durumlar meveut isc 1. Paragraftaki geri kabul ylikimliliga |
geeerli olmayacaktir:

(a) Ggiineli tilke vatandas: veya vatansiz kisi sadece Akit Taraflarin bir uluslararasi
havalimaninin transit aktarma sahasimdan gegmis ise; veya

(b) Asagida sayilan istisnalar disinda, Talep Eden Devlet {igiincit lilke vatandasina
veya vatansiz Kisiye ilkesine girmeden 6nce veya girdikten sonra vize veya ikamet
izni vermis ise:

1. s6z konusu kisinin Talep Edilen Devletin verdigi gecerlilik siiresi daha sonra
dolan vize veya ikamet izni hamili olmasi, veya

ii. vize veya ikamel izninin sahtec veya talrif edilmis belgeler kullanilarak,
veya yanhis beyanda bulunarak alinmis olmasi ve séz konusu kisinin Talep
Edilen Devletin (ilkesinde ikamet etmis, veya iilkesinden transit gegmis
olmast, veya

iil. stz konusu kisinin vizeye bagh bir sart1 yerine getirmemis olmast ve bu
kKisinin Talep Edilen Devletin iilkesinde kalmug veya tilkesinden transit gegmis
olmasi.

3. Talep Edilen Devlet geri kabul basvurusuna olumlu yanit verdikten sonra, Talep
Eden Devlet ilgili kisiye Talep Edilen Devlete geri déniisil igin yabancilara mahsus seyahat
belgesi diizenler,




BOLUM I1
GERI KABUL USULU
Madde 4
Geri kabul ilkeleri

1. Isbu Maddenin 2. Paragrafindaki hikiimler sakli kalmak kaydiyla, isbu
Anlagmanin 2. ve 3. Maddelerindeki yitkiimliiliikler temelinde geri kabul edilecek kisinin
herhangi bir transferi, Talep Edilen Devletin yetkili makamina geri kabul basvurusunun
sunulmasi gerektirecektir,

2. Gert kabul edilecek kisinin gegerli bir seyahat belgesi hamili olmasi durumunda
ve Kkiginin {igiincdi iilke vatandasi veya vatansiz kisi olup ayni zamanda Talep Edilen
Devletin gegerli vizesinin veya ikamet izninin hamili olmasi halinde geri kabul
bagvurusuna thtiya¢ duyulmayacakfir.

Madde §
Geri kabul basvarusu

L. Geri kabul bagvurusu Talep Eden Devletin yetkili makaminca Talep Edilen
Devletin yetkili makamina ozellikle faks veya e-posta olmak flizere giivenli iletisim
kanallar ile yazili olarak yapilacaktir. Talep Edilen Devletin yetkili makami geri kabul
bagvurusunu alir almaz bir teyit bildirimi génderecektir,

2. Geri kabul bagvurusunun yamti Talep Eden Devletin yetkili makamina Talep
Edilen Devletin yetkili makamnca 6zellikle faks veya e-posta olmak tizere giivenli iletisim
kanallan ile yazihh olarak verileccktir. Geri kabul basvurusunun reddedilmesi halinde, |
gerekeeler yazili olarak sunulacakur.,

3. Geri kabul bagvurusu imkanlar §l¢tisiinde agagida belirtilen bilgileri icermelidir:

(a) geri kabul edilecek sabsa ait kimlik bilgileri (6rn: adi, ikinei adi, soyadi, dogum
tarihi ve yeri ve en son ikamet yeri gibi) ve uygun oldugu hallerde, resit olmayan
bekar gocuklarin ve/veya eglerin kimlik bilgileri;

(b) vatandaghgin kamtlanmasi amaciyla temel almabilecek belgeler ve
vatandaglegin, transitin, ticlineii tilke uyruklarmn ve vatansiz kisilerin geri kabuliine
iligkin kosullarin ve vyasadist giris ve ikametin karine (prima fucie) voluyla
kanmitlanmasindaki vasitalann belirtilmesi saglanacakir;

(c) geri kabul edilecek sahsin fotografi,

(d) ihtiyag duyuldugu takdirde kisinin parmak izi,




(e) tilkeden ¢ikariima sebebi.

4. Geri kabul bagvurularmda kullamlacak genel bir form isbu Anlagmaya Ek 35
olarak eklenmistir.

Madde 6

Vatandashga iliskin Ispat Vasitalar

1. Madde 2 (1) uyarinca vatandashigin kamtlanmast, 6zellikle isbu Anlasmanin Ek
I'inde belirtilen belgeler araciligiyla, bu belgelerin gegerlilik siireleri dolmus olsa bile
gergeklestirilebilir. Eger bu tiir belgeler sunulursa, Akit Taraflar daha fazla sorusturmaya
gerek  duymaksizin - vatandashr  karsthikli  olarak  tamyacaklardir., Vatandaghgin
kanitlanmas sahte belgeler yoluyla yapilamaz.

2. Madde 2 (1)'e goére vatandaghgin karine (prima facie) yoluyla kanitlanmas,
dzellikle igbu Anlagmanin Ek 2'sinde belirtilen belgeler aracihignyla, bu belgelerin
gegerlilik stireleri dolmus olsa bile gergeklestirilebilir. Eger bu tiir belgeler sunulursa, Akit
Taraflar aksini kamtlayamadiklan siirece vatandaghgn saptandigini varsayacaklardir,
Vatandaghgin karine (prima facie) yoluyla kamtlanmas: sahte belgeler aracthgiyla
yapilamaz.

3. Isbu Anlasmanin Ek 1 ve 2%sinde belirtilen belgelerden higbiri sunulamiyorsa,
talep Uzerine, Talep Edilen Devletin konsolosluk ofisleri veya Talep Edilen Devletin
hukuki gergevesi kapsaminda herhangi bir makam geri kabul edilecek kisinin
vatandaghginin tespitine yardimer olmak igin gecikme olmaksizin, en geg talep giiniinden
itibaren {i¢ (3) is glinil igerisinde s6z konusu kisi ile goriigmek tizere tertip alacaklardir,

Madde 7

Ugiincit iilke vatandaslari ve vatansiz kigilere iliskin ispat vasitalar

1. Madde 3 (l)'de belirtilen iciincti tilke vatandaglari ile vatansiz kisilerin geri
kabuliine iligkin kosullarin kamtlanmasi, ¢zellikle isbu Anlagmanin Ek 3'Ginde yer alan
ispat vasitalart yoluyla gergeklestirilecektir; stz konusu kanitlama durumu sahte belgelerle
gergeklestirilemez.  Bu  tiirden herhangi bir delil daha fazla sorusturmaya gerek
duyulmaksizin Akit Taraflarca karsilikli olarak taninacaktir,

2. Madde 3 (I)'de belirtilen Gglincit tilke vatandaslart ile vatansiz kisilerin geri
- kabuliine iligkin kosullarin karine (prima facie) yoluyla kamitlanmasi zellikle isbu
Anlasmanin Ek 4'linde yer alan deliller yoluyla gergeklestirilecektir; séz konusu kanitlama
i sahte belgelerle gergeklestirilemez, Bu tiir karinelerin (primu fucie) sunulmas: halinde,
Akit Taraflar, aksini kamtlayamadiklart siirece gerekli sartlarin yerine getirilmis oldugunu
varsayacaklardir.




3. Kiginin ilke topraklarina girigi, burada kaligi veya ikametinin kanunsuzlugu,
Talep Eden Devietin topraklart igin gerekli olan vize veya diger ikamet izninin
bulunmadifi s6z konusu kisinin seyahat belgeleri ile belirlenecektir. Talep Eden Ulke
tarafindan, ilgili kisinin gerekli seyahat belgeleri, vize veya diger ikamet izinlerinin
| | bulunmadifinin yazih olarak ifade edilmesi de Kkiginin (lkeye girisinin, iilkede
| bulunmasinin veya ikametinin kanunsuz olduguna dair karine (prima fucie) teskil
edecektir.

Madde 8
Vatandasghgm Tespiti igin Ek Belgeler

I. Talep Eden Devletin isbu Anlasma'nin Ek 2 ve 4'linde listclenmeyen ek
belgelerin geri kabul edilecek olan kiginin vatandaghginin tespiti igin gerekli olabilecegiini
degerlendirmesi durumunda, bu tiir belgeler Talep Edilen Devlete geri kabul basvurusu ile
birlikte sunulabilir.

2. Isbu Maddenin 1, Paragrafinda listelenmis olan belgelerin geri kabul bagvurusu
isleme alimirken goz 6niinde bulundurulup bulundurulmayacagina iliskin karar Talep
Edilen Devlet tarafindan alimacakur,

Madde 9
Zaman Simirlamalan

1. Geri kabul bagvurusu Talep Eden Devletin yetkili makamumn bir lciinct dilke
vatandasimn veya vatansiz bir kisinin Talep Eden Devletin topraklarmma girmek, o
topraklarda kalmak veya ikamet ectmek igin yiiriirliikte olan kosullar artik yerine
getirmedigi bilgisini elde etmesinden sonra azami bir yillik bir siire i¢erisinde Talep Edilen
Devletin yetkili makamina sunulmalidir. Bagvurunun zamaninda sunulmasma yénelik
olarak hukuki ve fiili engellerin olmasi durumunda, siire Talep Eden Devletin istegi {izerine
yalnizca soz konusu engeller ortadan kalkana kadar uzatilabilir.

2. Bir geri kabul bagvurusu yazili olarak yirmi (20) takvim giinii igerisinde
cevaplanmalidir. Bu siire geri kabul bagvurusunun alindifimin belirtildigi tarihten itibaren
baglamaktadir,

3. Bagvuruya yirmi (20) takvim glinii i¢erisinde yanit vermeye yonelik olarak
hukuki ve fiili engellerin olmasi durumunda, bu siire, usuline uygun olarak yapilmis
gerekeeli talep Uzerine azami alt1 (6) takvim giinit uzatilabilir,

”

4, Talep Edilen Devlet bu Maddenin 2. veya 3. Paragrafinda belirtilen siire
igerisinde yamit vermez ise, ilgilinin transferi {izerinde mutabakat saglannus oldugu
addedilecelktir.




5. Talep Edilen Devlet tarafindan olumlu yanit verildikten sonra, s6z konusu kigi
Talep Eden Devlet tarafindan iki ay icerisinde transfer edilecektir. Talep Eden Devletin
istegi tizerine, bu siire hukuki ve uygulamadan kaynaklanan engellerin agidmasi igin
harcanan siire kadar uzatilabilir.

Madde 10
Transfer Usulleri ve Ulagim Sekilleri

1. Bir kigiyi geri géndermeden 6nce, Akit Taraflarin yetkili makamlar geri doniis
tarihi, simr gegis noktasi, olasi refakatgiler ve geri doniisle alakal diger bilgiler i¢in
onceden yazihi olarak tertip alacaklardir.

2. Olanaklar 6lgiisiinde ve gerekli olmasi halinde, isbu Maddenin 1. Paragrafinda
belirtilen yazih tertipler ayn1 zamanda asafidaki bilgileri de igermelidir: |

(a) transfer edilecek kiginin menfaatine olmasi halinde, sézkonusu kisinin yardima
veya bakumna ihtiyag duyabilecegini gosteren beyan:

(b) transfer edilecek kisinin menfaatine olmasi halinde. sézkonusu transfer
vakasiyla veya kiginin saghk durumuyla ilgili olarak gerekebilecek herhangi bir
koruma veya giivenlik tedbiri.

3. Ulasgim hava veya kara yoluyla gerceklesebilir. Hava yoluyla geri doniis, Akit
Taraflarmn ulusal nakliyecilerinin kullamlmas: ile siurh olmayacak olup, tarifeli veya
tarifesiz uguglar kullanilarak gergeklegtirilebilir. Refakatli geri doniislerde, refakat
personeli Talep Eden Devlet tarafindan karsilanacakur.

4. Geri kabul veya transit stirecindeki bir kisiye refakatgiler eslik edecekse, Talep
Eden Devlet su bilgileri verccektir: refakatgilerin  adlari, soyadlar, gérevleri,
pasaportlarimin ve hizmet kimlik kartlarmn tiirii, numarast ve diizenlenme tarihi, gorev |
emirlerinin igerikleri.

5. Refakatgiler, Talep Edilen Devletin mevzuatina uymak zorunda olacaktir.

6. Refakatgiler, Talep Edilen Devletin topraklanmda hizmet @iniformasi giymeyecek.
silah ve sumrlamaya tabi olan diger nesneleri tagimayacaktir,

7. Refakateiler gegerli pasaportlara, hizmet kimlik kartlarina ve aym zamanda Talep
Eden Devletin yetkili makaminca dlizenlenmis gérev emirlerine sahip olacakur.

8. Refakaigilerin sayis1 yetkili makamlar tarafindan duruma gére Snceden

kararlastinlacaktir.

9. Yetkili makamlar, refakatgilerin Talep Edilen Devletin topraklarinda kalmalarina
iligkin olan her konuda birbirleriyle isbirligi yapacaklardir. Gerekli gériilmesi halinde, | |
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Talep Edilen Devletin yetkili makamlari refakatcilere olanaklar dahilinde yardim
saglayacaklardir,

Madde 11
Hatah Geri Kabul

1. 86z konusu Kiginin geri donmesinden itibaren ii¢ ay igerisinde isbu Anlasmanin
2. ve 3. Maddelerinde belirtilen sartlarm yerine getirilmemis oldugu tespit edilirse, Talep
Eden Devlet, Talep Edilen Devlet tarafindan geri kabul edilen herhangi bir kisiyi geri
alacaktir.

2. Bu gibi hallerde, isbu Anlagmanin usule iligkin hitkiimleri gerekli degisikliklerin
yapilmast kosuluyla kiyas yoluyla uygulanacak (mutatis mutandis) ve geri almacak kisinin
asil kimligi ve vatandaghgina iliskin meveut tiim bilgiler verilecektir.

BOLUM 111
TRANSIT GECIS ISLEMLERI
Madde 12
Transit Gegis ilkeleri

L. Akit Taraflar, @iglincii iilke vatandaslarmin veya vatansiz kisilerin transit gegisini,
bu kigilerin hedef Devlete dogrudan gonderilemedikieri durumlarla sinirlamalidir.,

2, Kigilerin muhtemel diger transit ge¢is Devletlerindeki miiteakip seyahatleri veya
nihai hedef Devlet tarafindan geri kabul edilmeleri temin edilir ise, Akit Taraflardan birinin
talep etmesi durumunda Akit Taraflar Gigiincii iilke vatandaglarmin veya vatansiz kisilerin
transit gegisine izin ve yetki vercceklerdir.

3. Asagidaki kosullarda transit gecis Akit Taraflarca reddedilebilir:

(a) tglincti tlke vatandasi veya vatansiz kisi ki, dini, milliyeti, belirli bir sosyal
gruba mensubiyeti veya siyasi gériisii nedeniyle hedef {ilkede veya baska bir transit
gegis Devletinde iskenceye, insanhik digt veya kiiglik diuglirlici muameleye,
cezalandirmaya, GHim cezasina veya zulme maruz kalmaya yonelik gergek bir
riskle kars1 karsiya ise; veya

(b) tgiincit tilke vatandagi veya vatansiz kisi Talep Edilen Devlet veya bagka bir
transit gegis Devletinde cezai miieyyidelere maruz kalacak ise; veya

(¢) Talep Edilen Devletin kamu saghgi, i¢ giivenligi, kamu diizeni veya diger milli
menfaatleri sebebiyle.




4. Isbu maddenin 3. Paragrafinda belirtilen durumlar transit gecis islemi acisindan
engel teskil edecek sekilde sonradan vuku bulur veya ortaya cikar ise veya kisilerin
muhtemel diger transit gegis Devletlerindeki miiteakip seyahatleri veya hedef Devlet
tarafindan geri kabul edilmeleri temin edilemez ise, Akit Taraflar verilmis olan izni iptal
edebilir. Bu durumda, Talep Eden Devlet uygun sekilde ve gecikmesizin, ficiineii ilke
vatandasini veya vatansiz kisiyi geri alacaktir.

Madde 13
Transit gecis usulii

1. Transit gegis bagvurusu Talep Eden Devletin yetkili makami tarafindan dogrudan
Talep Edilen Devletin yetkili makamina giivenli iletisim kanallarindan 6zellikle faks veya
e-posta yoluyla gonderilecektir. Talep edilen Devletin yetkili makami, transit gegis
bagvurusunu aldiginit gecikmeksizin dogrulayacaktir.

2. Transit gegis bagvurusunun cevabi, Talep Eden Devletin yetkili makamina
dogirudan Talep Edilen Devletin yetkili makami tarafindan giivenli iletisim kanallarindan
ozellikle faks veya e-posta yoluyla bes is giinii icerisinde, girig noktasini ve transit gecisin _
Ongdrillen zamanmimt veya transit pecigin reddedilmesi durumunda bunun nedenlerini |
belirtecek sekilde yazih olarak sunulacaktir,

3. Transit gegis bagvurusu asagidaki bilgileri icerecektir:

(a) transit gegis yapilma ihtimali olan diger Devletler ve varilmak istenen hedef
Devletler;

(b) sozkonusu kisiye iliskin kimlik bilgileri (verilmis adi, soyadi, -varsa- ikinci adi, |
kizlik soyadi, kullamilan veya bilinen takma adlari, anne ve baba adi, dogum tarihi
{gg/aalyy], cinsiyeti ve - mlmkiin oldugu hallerde - dogum veri, vatandashgy, dili,
seyahat belgesi veya pasaport tiirli ve numarasi gibi);

(¢) Ongoriilen sumr gegis noktasy, transfer zaman ve refakatgi kullanimi;

(d) Talep Eden Ulke tarafindan isbu Anlagsmanm 12. Madde 2. Paragrafinda
belirtilen kosullarin yerine getirildigine ve isbu Anlagsmamn 12. Madde 3. Paragrafi
uyarmca basvuruyu reddetmeyi gercktirecek bilinen bir neden olmadigina dair
beyan.

(e) transit iglemleri i¢in kullanilacak ortak bir form isbu Anlagmaya Ek 6 olarak
eklenmistir.

4. Transit gegis islemi hava yoluyla gergeklestigi zaman, transferi gergeklestirilecek
kisi ve muhtemel refakatgiler herhangi bir vize almaktan muaf tutulacaklardir.




TS e e,

5. Talep Edilen Devletin yetkili makamlari, karsilikl istisareye dayali olmak
kosuluyla, ozellikle séz konusu kisilerin izlenmesi ve bu amacgla uygun kolayliklarin
saglanmast yoluyla, transit gegis islemlerine yardimer olacaklardir.

BOLUM VI
MASRAFLAR
Madde 14
Ulastm ve transit masraflar:

1. Hedef Devletin smirina kadar olan ve isbu Anlasma ¢ercevesindeki geri kabul ve
transit gegis iglemlerine iliskin vuku bulacak biittin ulasim masraflar, geri kabul edilecek
kigi veya lgiincti taraflarin geri kabuliiyle baglantili masraflarin karsilanmasi hususunda
yetkili makamlarin  haklarma halel getirmeksizin Talep FEden Devlet tarafindan
karsilanacaktir.

2, Isbu Anlagmanm 2 (5) Maddesinde belirtildigi tzere, Ggiincii bir deviete geri
dontisten kaynaklanan muhtemel ck masraflar geri kabul edilecek kisi tarafindan
karsilanacaktir.

3. Geri kabul ve transite iligkin Talep Edilen Devlet tarafindan yapilan ve bu
Maddenin birinci paragrafi uyarinca Talep Eden Devlet tarafindan karsilanacak masraflar,
faturanin Talep Edilen Devlet tarafindan ibrazint takip eden 435 giin i¢inde Avio olarak
‘Talep Eden Devlet tarafindan tazmin edilecektir.

BOLUM V
VERILERIN KORUNMASI
Madde 15

Verilerin Koranmasi

Kisisel veri iletilmesi, yalmzca Akit Taraflarin yetkili makamlarinca, séz konusu
paylagimmn isbu Anlasmamn uygulanmasi i¢in gerekli oldugu hallerde yapilacaktir. Belirli
bir vakada kisisel verilere yonelik islem ve muameleler Akit Taraflarin ic hukukuna tabi |
olacaktir. Ayrica, asagida siralanan ilkeler gecerli olacakur:

(a) kigisel veriler hakkaniyete ve hukuka uygun bigimde islenmelidir;

gulanmas igin belirli, sarih ve megru amaglar |

dogrultusunda toplanmalidir ve ne bu bilgileri ileten ne de alan makam tarafindan
bunlara aykirt amaglar i¢in kullanilmalidur;

(b) kigisel veriler igbu Anlagmanm uy




(¢) kigisel veriler yeterli, konuyla ilgili olmali ve toplanma ve/veya daha ileri isleme
konulma amact agisindan gereginden fazla olmamalidir; 6zellikle, iletilen kisisel |
veriler yalmzea agagidakilere iliskin olabilir:

- transfer edilecek kisinin kimlik bilgileri (verilinis adlari, soyadlari, 6nceki
adlari, kullamlan/bilinen veya takma adlari, cinsiyeti, medeni hali, dogum tarihi
ve yeri, meveut ve 6nceki uyruklan gibi),

- pasaport, kimlik karti veya siirlicit belgesi (numarasy, gecerlilik stiresi,
verildigi tarih, veren makam, verildigi yer),

- duraklamalar ve giizergah,

- transfer edilecek kiginin teghisi veya isbu Anlagma uyarinca geri kabul icin
aranan kogullarin incelenmesi igin gereken bilgiler;

{d kigisel veriler dogru olmali ve gerektiginde giincellenmelidir;

{(e) Kkisisel wveriler, verilerin toplanma veya daha ileri islenme amacmn,
gerektirdiginden daha wzun olmayacak stireyle, veriye konu kisinin kimliginin
tespitine imkan saglayacak sekilde muhafaza edilmelidir;

(D) gerek ileten makam gerekse alan makam, ozellikle de verilerin yeterli, uygun,
dogru olmamas! veya islenme amacina gore asmm olmast nedeniyle sozkonusu
verilerin iglenmesinin isbu madde hiikiimlerine uygun olmadig hallerde kisiscl

bilgilerin tashihini, silinmesini veya erisimin engellenmesini saglamak i¢in uygun
gorildigi gekilde makul her adim atacaktr. Buna herhangi bir diizelune, silme
veya engelleme durumunda diger Akit Tarafa bildirim yapilmast da dahildir;

(g) talep lzerine, alan makam kendisine iletilen verilerin kullanimi ve bunlardan
elde edilen sonuglar hakkinda ileten makama bilgi vereceklir;

(h) kisisel veriler yalmizea yetkili makamlara iletilebilir. Sair makamlara yapilan
bagka bir iletim, ileten makamin én muvafakatini gerektirir;

(i) ileten ve alan makamlar kisisel verilerin iletim ve almunm yazili kaydmn i
tutmakla yukiimladiirler.




BOLUM V1
UYGULAMA VE YURURLUGE KOYMA
Madde 16

Yetkili makamiar

1. Akit Taraflar, igbu Anlasmamn uygulanmasindan sorumlu olmak tzere asagidaki
makamlar sorumiu olarak belirlemiglerdir.

(a) Turkiye Cumbhuriveti Hiikiimeti Adma
Igisleri Bakanh@,
Emniyet Genel Miidiirliigii - Yabancilar Hudut [ltica Dairesi
lelefon :++90 312 4123210 & 3305
Faks :+90 312 466 90 11

E-posta : illegalmig@@egm.gov.tr

Adres : llkadim Caddesi No: 89, Dikimen / 06100 Ankara
(b) Karadag adina;
- geri kabul igin;
I¢isleri Bakanliy,
Yabancilar, Gog, Vize ve Geri Kabul Baskanhj
Telefon : +382 20 225 341
Faks  :+382 20203 275

E-posta : mupreadmisija@@t-com.me

Adres  : Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 22, 81000 Podgorica
- geri dontis ve transit gecis igin

Igisleri Bakanlig,

Emniyet MidUrliigi

Sinur Polisi Sube Mildarlagi

Yabancilar ve Yasadisi Gog¢ti Onleme Bagkanlig




Telefon : +382 20 202 895
Faks 4382 20 246 526 (Operasyonel Cagri Merkezi)
Faks : +382 20 202 896 (Suur Polisi Sube Miidiirliigii)

E-posta : odsjekkpdg@t-com.me

Adres  : Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 22, 81000 Podgorica

2. Akit Taraflar, yetkili makamlar veya bunlarm ayrmtilariyla ilgili degisiklikleri
diplomatik kanallardan derhal birbirlerine bildirccektir.

3. Akit Taraflanm konsolosluk ofisleri isbu Anlasmanmn uygulanma amaclan iin
yetkili makamlara yardimer olmakla sorumlu olarak belirlenmistir.

Madde 17
Smr ge¢is noktalarimn tayin edilmesi

1. Akit Taraflar, geri kabul ve transit gecis i¢in agafudaki simir gecis noktalarim
taym etmiglerdir:

(a) Tiirkiye Cumhuriyeti Igin: Istanbul’da bulunan uluslararast havaalanlari
{b) Karadag i¢in: Podgorica uluslararast havaalam.

2. Akit Taraflar, ortaya ¢ikan ihtivaglara gore belirlenecek baska sinir noktalarn
istisnai olarak tayin edebilir.

3. Akit Taraflar, isbu Maddenin 1. Paragrafinda ver alan suur gecis noktalar
listesindeki herhangi bir degisiklik konusunda dogrudan yetkili makamlar aracihgiyla
birbirlerini bilgilendirecektir.

Madde 18
irtibat Noktalar ve iletisim Dili
I. Akit Taraflar igbu Anlagmanmn uygulanmas: amaciyla Irtibat Noktatari tayin

edeceklerdir ve yetkili makamlar Irtibat Noktalarma iliskin  ayrmtiarr veya bu
ayrintilardaki her tiirlii- degisikligi birbirlerine dogrudan bildirecektir.

2. Isbu Anlasmamin uygulanmas) amaciyla iletisim dili Ingilizee olacakur.




Madde 19
Ortak Uygulama Komitesi

1. Akit Taraflar isbu Anlagmanin uygulanmasinda ve yorumlanmasinda birbirlerine
karsilikh yardim sagilayacaktir. Bu amagla, agagndaki gérevlere sahip olacak bir Ortak
Uygulama Komitesi olugturacaklardir:

(a) isbu Anlagmanim vygulanmasini izlemek;

(b) isbu Anlagmamn yeknesak ve etkin bigimde uygulanmasi i¢in gerekli
diizenlemeler konusunda karar vermek;

{c) isbu Anlasma ve Ekleri igin degisiklikler dnermek.

2. Isbu Anlagmanin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan dogan herhangt bir
anlagmazhk Ortak Uygulama Komitesi’ndeki miizakereler araciligiyla ¢éziimlenecektir.

3. Ortak Uygulama Komitesi'nin kararlari, Akit Taraflarin kendi mevzuatlarina gére
gerekli tliim i¢ prosediirlerin arcindan Akit Taraflar Gizerinde baglayici olacaktir.

4. Ortak Uygulama Komitesi yilda bir kez ve Akit Taraflardan birinin talebi
tizerinde gerekli durumlarda toplanacaktir.

Madde 20

Uygulamada Igbirligi

Girig kismu gergevesinde, Akit Taraflar, agagidaki alanlarda birbirlerine yardimer
olmak igin kapasite ve kaynaklar1 dahilinde ¢aba gosteririer:

(a) Akit Taraflara geri donen Kkisilerin yeniden topluma kazandirilmalarim
kolaylastirmak;

(b) dzellikle dizensiz go¢ii azaltmak amaciyla diizenli gé¢ yonetimi kapasitesini |
gelistirmek;

(c) bilgi teatisinde bulunmak ve teknik yardim ve igbirligi de dahil olmak iizere,
program ve faaliyetlere yonelik daha fazla karsilikli ¢ikar alan: belirlemek.




BOLUM VIl
NIiHAI HUKUMLER

Madde 21

Uygunlak Sarti

1. Isbu Anlasma Akit Taraflarin uluslararas: hukuktan dogan hak, yukiimlilik ve
sorumluluklarina halel getirmeksizin uygulanacaktr.

2. Isbu Anlagma, iltica talebine iliskin nihai karar alinana kadar Akit Taraflarin
herhangi birinde iltica istemeye iligkin ulusal usule dahil olan kisilere uygulanmayacaktir.

Madde 22
Ekler
isbu Anlasmanin bitin Ekleri Anlagmanin ayrilmaz bir parcasim teskil etmektedir.
Madde 23
Degisiklikler

Isbu Anlagma Akit Taraflarm karsilikli yazili rizasiyla her zaman degistirilebilir,
Degigiklikler, isbu Anlagmann 26 (1) Maddesinde belirlenen ayni1 yasal usule uygun olarak
yiirtirlige girer.

Madde 24
Gegici Olarak Askiya Alma

Her bir Akit Taraf, glivenlik, kamu diizeni veya kamu saghgimm, Akit Taraflar
arastndaki vize sarti tamtimmmn veya diger ulusal ¢ikarlarn korunmas: gerekgeleriyle,
figlincll {ilke vatandaglarina ve vatansiz kisilere iliskin olarak diger Akit Tarafa resmi
- bildirimde bulunmak suretiyle isbu Anlagmamn uygulanmasini tamamen veya kismen
gegici olarak askiya alabilir. Askiya alma, bu bildirimin yapildigi ani takip eden ikinci giin
icinde yiirtirliige girecektir.

Madde 25

Sona Erme

Her bir Akit Taraf, diger Tarafa yazili bildirimde bulunmak suretiyle isbu
Anlasmay1 feshedebilir. Isbu Anlasmanin uygulanmas: séz konusu bildirim tarihinden il
ay sonra-sona erecektir.




Madde 26

s o

Anlasmanm Yiiriirlife Girmesi ve Siiresi

1. Isbu Anlasma, Akit Taraflarm Anlagmanin viirlirliige girmesi i¢in ulusal
mevzuatlar: tarafindan dngériilen gerekli tiim sartlarin tamamlandigina iliskin olarak
diplomatik yollardan yaptiklari son yazili bildirimin alinmasin takip eden aym ilk giintinde
ylirtirliige girecektir.

2. Isbu Anlagma, bes yilhk bir siire icin akdedilmigtir ve isbu Anlasmanm 25.
- Maddesi uyarinca Akit Taraflarin birisi tarafindan feshedilmedikge miitevali bes yilhik siire
i¢in otomatik olarak uzatilacaktir.

Istanbul’da 18 Nisan 2013 tarihinde Ttrkge, Karadagca ve Ingilizee dillerinde, her
metin aym derecede gegerli olmak tzere, ikiser niisha olarak imzalanmstir.

Isbu Anlagmanmn  yorumunda farkhiik olmast halinde Ingilizce metin esas
alimacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Adina Karadag Hiikiimeti Adina

/ MUAMMER GULER RASKO KONJEVIC

»

ICISLERI BAKANI ICISLERI BAKANI




VYatandash@in kamti olarak kabul edilen belgeler
(Anlagsmanm 2(1) ve 6(1) Maddeleri)

Talep Edilen Devlet Tiirkiye Cumhuriyeti ise:

» Tirkiye Cumhuriyeti’nin gecerli pasaportlarimm her tiirti,

» Tirkiye Cumhuriyeti’nin gegerli ulusal kimlik belgeleri.

Talep Edilen Devlet Karadag ise:

5 Mayis 2008 tarihinden sonra tanzim edilen tiim gegerli seyahat belgeleri (Karadag
pasaportu, Karadag hizmet ve diplomatik pasaportlari, Karadag valandaslar igin

seyahat belgesi/lassie passé)

* 5 Mayis 2008 tarihinden sonra tanzim edilen gegerli kimlik belgeleri.




Vatandashgm karinesi (prima fucie) kabul edilen helgeler
(Anlagsmanin 2(1) ve 6(2) Maddcleri)

Isbu Anlasmamin Ek 1'de listelenen, gecerliligi sona ermis belgelerden herhangi

biri,

Isbu Anlagmanin Ek 1'de listelenen belgelerden herhangi birinin fotokopileri,

Askeri kimlik belgeleri ve askeri hizmet defterleri,

Kamu kurumlari tarafindan tanzim edilen personel kimlik belgeleri,

Deniz adam kaynt defteri ve kaptanlarm hizmet belgeleri,

Vatandaglik belgeleri ve vatandagh dolayll veya agikga gosterir diger resmi

belgeler,

Siriicii belgeleri,

Dogum belgeleri,

Vatandaghgi kanrtlamaya yardimet olabilecek herhangi bir resmi belge.

[lgili kisinin veya gergek bir tamfm yetkili makamlar tarafindan hazirlanan talep

Edilen Devlet taratindan dogrulugu onaylanan, rapora giren ifadesi.




Uqﬁncﬁ iilke vatandaslari ve vatansiz kisilerin
geri kabul kogullarimin kanits olarak kabul edilen belgeler
(Anlasmanm 3(1) ve 7(1) Maddeleri)

o llgili kiginin giris/cikis damgalari veya seyahat belgesinde tarihli benzer tasdikler,

o lgili kiginin, belirli bir tarih veya dénemde Talep Edilen Devletin sinirlarinda

kaldigim acikga gosteren, iizerinde kiginin isminin bulundugu belgeler, sertifikalar
ve her tiirlll faturalar (Grnedin: otel faturalari, araba kira sozlesmeleri, kredi karts

faturalari, vb.),

lgili kiginin, belirli bir tarih veya dénemde Talep Edilen Devletin sinirlarinda
bulundugunu ve yolunu gosteren hava, tren, otobiis veya gemi seferlerinin tizerinde

kisinin isminin bulundugu biletleri ve/veya yoleular listesi,

lgili kisinin belirli tarihte bir kargo veya seyahat acentesinin hizmetinden

yararlandigim gosterir bilgi.




Ek 4

Ugiincit iilke vatandaslar: ve vatansiz kisilerin geri kabul kogullariam karinesi (prima
Juacie) kabul edilen belgeler
(Anlagsmanmn 3(1) ve7(2) Maddeleri)

Igili kiginin adli veya idari davalarda verdigi ifadeler,

Talep Eden Devletin siirlarina girdikten sonra ilgili kisinin bulundugu yer ve

kogullar hakkimda o Devletin ilgili makamlan tarafindan tanzim edilen rapor,

Uluslararasi bir kurulus (8megin: BMMYK) tarafindan saglanan bir kisinin kimligi

ve/veya ikameti ile ilgili bilgi,

Aile tyeleri, seyahat arkadaglari vs. tarafindan verilen bilgi raporlari/teyitleri,

Itgili kisinin ifadesi.




- (Talep Eden Devletin Amblemi) (Talep Ldilen Devietin Amblemi)

- (Talep eden yetkili makamin adi)

Yer ve Tarih:

i'\l:m

Talep edilen yetkili makamin ady)

GERI KABUL BASVURUSU
Turkiye Cumhuriyeti Hilktimeti ve Karadag Hiikitmeti arasinda
Geri Kabul Anlagmasmin 5. Maddesi uyarica

A. KISISEL BILGILER

1. Adive soyadh (soyadin altini gizin)

Kizlik soyadh )
Fatograf

Dogom tarihi ve yeri

Cinsiyet ve fiziksel goriiniiy (boy, goz rengi, ayirt edici ozellikler vs.):

Ayneca tanindiBr isimler (tnceki adlar, sair adlar, tamndigvkullandigy veya takma adiar):

Uyruk ve dil:

7. Medeni durumu:

Evli D Bekar Bosanmis I:I

Evliyse: esinin ismi:

cocuklarimin adlari ve yaslars (e@er varsa):
o

8.  Eger varsa, 1alep edilen devlette bilinen son adresi:
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ESININ KiSISEL BILGILERI (UYGUN OLMASI HALINDE)

Adt ve soyadt (soyadintn altmi ¢izin):

Kizlik soyadi:

Dogum tarihi ve yeri:

Cinsiyet ve fiziksel goriinug (boy, g0z rengi, ayirt edici ozellikler vs.):

Ayrica tamndig isimler (8nceki adbar, sair adlar, tanmdigikullanchdt veya takma adlan):

Uyruk ve dil:

COCUKLARIN KISISEL BILGILERI (UYGUN OLMASI HALINDE)
Adi ve soyadi (soyadmm alum gizin);

Kizhk soyadi:

Dogum tarihi ve yeri:

Cinsiyet ve fiziksel griiniis (boy, g6z rengi, ayut edici ozellikler vs.):

Ayrica tanmdii isimler (6nceki adlar, sair adlar, tamndigvkullandigt veya takma adian):

Uyruk ve dil:

EKLI iISPAT VASITALAR]

Pasaport No: _ Verilig tarihi ve yeri:

Veren makam: Sona erme tarihi:

Kimlik kart Ne. Verilis tarihi ve yeri:

Veren makam : . Sona-erme tarihi:

Sitrlici belgesi No: _ Verilis tarihi ve yeri:

Veren makamn: Sona erme tarihi:

Herhangi diger resmi belge Ne: Verilis tarihi ve yeri:




E. ACIKLAMALAR

(Mithilr ve imza)




TRANSIT GECIS iZIN BASVURUSU
Tirkiye Cumburiyeti Hitkitmeti ve Karadag Hikiimeti arasinda
Geri Kabul Anlagmasunn 13 (3), Maddesi uyarinca

{iletigim bilgiieri)

Gonderen:

(iletisim bilgileri)

Transter edilecek kisi igin transit gegis izin talebi

TRANSIT GECIS 1ZNi

Sovady
Ad

Dogum Tarihi erkek/kadin
: Dogum Yeri

Fotograf

Uyrugu
Belge tiiri Sona erme tarihi:

Haywr D
Evet D

Refakatgi(ler) (Soyad:, ] gbrevi, refakat belgesi)

l.
2.
"
3

- Gidis tarihi:
Giizergah:

Gidig yeri:
Varig :
Gidis yeri:
Vars :
U Agiklamalar:

Yetkili kisi:

Tarih /isim/imza




Transit gecis illkesinde veya varis tilkesinde izinli geri kabul (Madde 12(2)
Evet/Havir

Transit gegis reddinin sebepleri gbsterilmiy mi (Madde 12(3)

Evet/tayir

Cevap ginderilecek kisi:

Transit gegis izin durumu: Evet/Hayir

Reddin sebepleri:

Yerkili kisi:

Tarih /isim/imza




READMISSION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND
THE GOVERNMENT OF MONTENEGRO
Preamble

The Government of the Republic of Turkey and the Government of Montenegro
(Hereinafter referred to as the Contracting Parties);

Determined to strengthen their cooperation in order to combat irregular migration
- more effectively,

Desiring to establish, by means of this Agreement and on the basis of reciprocity,
rapid and effective procedures for the identification and safe and orderly return and
admission of persons who do not, or no longer, fulfil the conditions for entry to, presence
in, or residence on the territories .of the Contracting Parties, and to facilitate the transit of
such persons in a spirit of cooperation,

Confirming their willingness to develop the existing good cooperation and to
strengthen their partnership in the field of migration management,

Emphasising that this Agreement shall be without prejudice to the rights,
obligations and responsibilities of the Contracting Parties arising from international law
and, in particular, from the European Convention of 1950 for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms and the 1951 Convention and the 1967 Protocol
Relating to the Status of Refugees, as well as the United Nations Convention against
Transnational Organized Crime and Protocol against the Smuggling of Migrants by Land,
Sea and Air, supplementing the United Nations Convention against Transnational
Organized Crime,

HAVE AGREED AS FOLLOWS
Article 1
Definitions
For the purpose of this Agreement:

(a) “Citizen of the Republic of T urkey™ shall mean any person who holds the
citizenship of the Republic of Turkey in accordance with its legislation;




(b) “Cirizen of Montenegro” shall mean any person who holds the citizenship of
Montenegro in accordance with its legislation;

(¢) “Third-country citizen” shall mean any person who holds a citizenship other
than that of the Republic of Turkey or of Montenegro;

(d) “Stateless person” shall mean any person who does not hold the citizenship of
any State;

(e) “Residence permit” shall mean a permit of any type issued by the competent
authorities of the Republic of Turkey or by Montenegro entitling a person to reside on its
territory. This shall not include temporary permissions to remain on its territory in
connection with the processing of an asylum application or an application for a residence
permit;

() “Visa” shall mean an authorization issued or a decision taken by the competent
authorities of the Republic of Turkey or by Montenegro which is required with a view to
entry and stay, or transit through its territory. This shall not include airport transit visa;

(8) “Reguesting State” shall mean the State (the Republic of Turkey or
Montenegro) submitting a readmission application pursuant to Article 5 or a transit
application pursuant to Article 13 of this Agreement;

(h) “Requested Siate” shall mean the State (the Republic of Turkey or Montenegro)
to which a readmission application pursuant to Article 5 or a transit application pursuant to
Article 13 of this Agreement is addressed:

(1) “Competent authority” shall mean any national authority of the Republic of
Turkey or of Montenegro entrusted with the implementation of this Agreement pursuant to
Article 16;

() “Transit” shall mean the passage of a third-country citizen or a stateless person
through the territory of the Requested State while travelling from the Requesting State to
the country of destination;

(k) “Border crossing point” shall mean any point designated for the purposes of
crossing of the respective State borders of the Contracting Parties.

(1) “Readmission” shall mean safe and orderly return by the Requesting State and
admission by the Requested State of a person (citizen of the Requested State, citizen of a
third country or a stateless person) who do not, or no longer, fulfil the conditions for entry
to, presence in, or residence on the territories of the Contracting Parties in accordance with
the provisions of this Agreement.




SECTION I
READMISSION OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING PARTIES
Article 2
Readmission of the nationals of the Contracting Parties

I. The Requested State shall readmit, upon application by the Requesting State and
without further formalities other than those provided for in this Agreement, any person
who does not, or who no longer, fulfils the conditions in force for entry to, presence in, or
residence on the territory of the Requesting State provided that it is proved, or may be
validly assumed on the basis of prima facie evidence furnished, that such person is a
citizen of the Requested State,

2. The Requested State shall also readmit;

- minor unmarried children of the persons mentioned in Paragraph 1, regardless of
their place of birth or their citizenship, unless they have an independent right of
residence in the Requesting State,

- spouses, holding another citizenship of the persons mentioned in Paragraph 1,
provided that they have the right to enter and stay or receive the right to enter and
stay in the territory of the Requested State, unless they have an independent right of
residence in the Requesting State,

3. The Contracting Parties shall also readmit persons who have renounced their
citizenship since entering the territory of the Requesting State, unless such persons have at
least been promised naturalization by the Requesting State.

4. After the Requested State has given a positive reply to the readmission
application, the competent consular office of the Requested State shall immediately and
not later than within three working days, issue the travel document required for the return
of the person to be readmitted, with a validity of 60 days. If, for legal or factual reasons,
the person concerned cannot be transferred within the period of validity of the travel
document that was initially issued, the competent consular office of the Requested State
shall, within 14 calendar days, issue a new travel document with a period of validity of the
same duration. If the Requested State has not, within 14 calendar days, issued the new
travel document, it shall be deemed to accept the use of the travel document for forei gners
issued by the Requesting State for his or her return to the Requested State.

5. In case the person to be readmitted holds the citizenship of a third state in
addition to Turkish or Montenegrin citizenship, the Requesting State shall take into
consideration the will of the person to be readmitted to the state of the person’s choice.




Article 3

Readmission of th ird-country citizens and stateless persons

1. The Requested State shall readmit, upon application by the Requesting State and
without further formalities other than those provided for in this Agreement, all third-
country citizens or stateless persons who do not, or who no longer, fulfil the legal
conditions in force for entry to, presence in, or residence on the territory of the Requesting
State provided that it is proved, or may be validly assumed on the basis of prima facie
evidence furnished, that such persons;

{a) hold, or at the time of entry held, a valid visa or a residence permit issued by the
competent authorities of the Requested State; or

(b) illegally and directly entered the territory of the Requesting State after having
stayed on, or transited through, the territory of the Requested State.

2. The readmission obligation in Paragraph 1 shall not apply if:

(a) the third-country citizen or stateless person has only been in airside transit via
an international airport of the Contracting Parties; or

(b) the Requesting State has issued to the third-country citizen or the stateless
person a visa or a residence permit before or after entering its territory unless;

1. that person is in possession of a visa or a residence permit, issued by the
Requested State, which expires later, or

ii. the visa or the residence permit has been obtained by using forged or
falsified documents, or by making false statements, and that the person
concerned has stayed on, or transited through, the territory of the Requested
State or

iii. that person fails to observe any condition attached to the visa and that the
person has stayed on, or transited through, the territory of the Requested State.

3. After the Requested State has given a positive reply to the readmission
application, the Requesting State issues (o the person concerned the travel document for
foreigners required for his or her return to the Requested State.
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SECTION II
READMISSION PROCEDURE
Article 4
Readmission Principles

1. Subject to Paragraph 2 of this Article, any transfer of a person to be readmitted
on the basis of one of the obligations contained in Articles 2 and 3 of this Agreement shall

require the submission of a readmission application to the competent authority of the
Requested State.

2. No readmission application shall be needed where the person to be readmitted is
in possession of a valid travel document and in case such a person is a third-country citizen
or stateless person, also holds a valid visa or a residence permit of the Requested State.

Article 5
Readmission application

1. The readmission application shall be submitted in writing by the competent
authority of the Requesting State to the competent authority of the Requested State via
secured communication channels, in particular by fax or e-mail. The competent authority
of the Requested State shall send an acknowledgment immediately upon receiving the
readmission application.

2. The reply to the readmission application shall be submitted in writing to the
competent authority of the Requesting State by the competent authority of the Requested
State via secured communication channels, in particular by fax or e-mail. In case the
readmission application is refused, reasons shall be given in writing,

3. To the extent possible, the readmission application is to contain the following
information:

(a) the particulars of the person to be readmitted (e.g. given names, surnames, date
and place of birth and the last place of residence) and, where appropriate, the
particulars of minor unmarried children and/or spouses;

(b) documents on the basis of which the citizenship shall be proven and the
indication of the means with which prima fucie evidence of citizenship, transit, the
conditions for the readmission of third-country citizens and stateless persons and
unlawful entry and residence will be provided;

(¢) photograph of the person to be readmitted,

(d) finger prints of the person if needed,
5




(e) the reason for removal.

4. A common form to be used for readmission applications is attached as Annex 35
to this Agreement.

Article 6
Means of evidence regarding citizenship

1. Proof of citizenship pursuant to Article 2(1) can be particularly furnished through
the documents listed in Annex | of this Agreement, even if their period of validity has
expired. If such documents are presented, the Contracting Parties shall mutually recognise
the citizenship without further investigation being required. Proof of citizenship cannot be
furnished through false documents,

2. Prima facie evidence of citizenship pursuant to Article 2(1) can be particularly
furnished through the documents listed in Annex 2 of this Agreement, even if their period
of validity has expired. If such documents are presented, the Contracting Parties shall deem
the citizenship to be established, unless they can prove otherwise. Prima Jacie evidence of

i

citizenship cannot be furnished through false documents.
fcts

]

3. If none of the documents listed in Annexes 1 and 2 of this Agreement can be %;é
presented, the consular offices of the Requested State or within the legal framework of the 1
Requested State any other authority shall, upon request, make arrangements to interview :
the person to be readmitted without undue delay, at the latest within three working days | i
from the requesting day, in order to assist in establishing the person’s citizenship. ‘f;g
-

Article 7 i

Means of evidence regarding third-country citizens and stateless persons

I. Proof of the conditions for the readmission of third-country citizens and stateless
persons laid down in Article 3(1) shall be particularly furnished through the means of
evidence listed in Annex 3 of this Agreement; it cannot be furnished through false
documents. Any such proot shall be mutually recognized by the Contracting Parties
without any further investigation being required.

2. Prima facie evidence of the conditions for the readmission of third-country
citizens and stateless persons laid down in Article 3(1) shall be particularly furnished
iy | through the means of evidence listed in Annex 4 of this Agreement; it cannot be furnished
| through false documents. Where such prima facie evidence is presented, the Contracting
§ | Parties shall deem the conditions to be established, unless they can prove otherwise.

3. The unlawfulness of entry, presence or residence shall be established by means
of the travel documents of the person concerned in which the necessary visa or othel
residence permit for the territory of the Requesting State are missing, A statement bywi‘
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Requesting State that the person concerned has been found not having the necessary travel
documents, visa or residence permit shall likewise provide prima facie evidence of the
uniawful entry, presence or residence,

Article 8
Additional documents for establishing the citizenship

1. If the Requesting State considers that additional documents not listed in Annexes
2 and 4 to this Agreement may be essential for establishing the citizenship of the person to
be readmitted, such documents may be submitted to the Requested State together with the
readmission application.

2. The decision as to whether the documents listed in Paragraph 1 of this Article are
to be taken into account in processing the readmission application shall be made by the
Requested State,

Article 9
Time limits

1. The application for readmission must be submitted to the competent authority of
the Requested State within a maximum period of one year after the Requesting State’s
competent authority has gained knowledge that a third-country citizen or a stateless person
does not, or does no longer, fulfil the conditions in force for entry to, presence in or
residence on the territory of the Requesting State. Where there are legal or factual
obstacles to the application being submitted in time, the time limit shall, upon request by
the Requesting State, be extended but only until the obstacles have ceased to exist.

2. A readmission application must be replied to in writing within 20 (twenty)
calendar days. This time limit begins to run with the date of the acknowledgment of the
receipt of the readmission request,

3. Where there are legal or factual obstacles to the application being replied to
within 20 (twenty) calendar days, this time limit may, upon reasoned request, be extended
with a maximum of 6 (six) calendar days.

4. If the Requested State does not reply within the time limits mentioned in
Paragraph 2 or 3 of this Article, the transfer shall be deemed to have been agreed to.

5. After positive response has been given by the Requested State, the person
concerned shall be transferred by the Requesting State within two months. On request of
the Requesting State, this time limit may be extended by the time taken to deal with legal
or practical obstacles.




Article 10
Transfer modalities and modes of transportation

1. Before returning a person, the competent authorities of the Contracting Parties
shall make arrangements in writing in advance regarding the return date, the border
crossing point, possible escorts and other information relevant to the return.

2. To the extent possible and if necessary, the written arrangements mentioned in
Paragraph 1 of this Article should also contain the following information:

(a) a statement indicating that the person to be transferred may need help or care, if
this is in the interest of the person concerned;

(b) any other protection or security measures, which may be necessary in the
individual transfer case or information concerning the health of the person, if it is in
the interest of the person concerned.

3. Transportation may take place by air or land. Return by air shall not be restricted
to the use of the national carriers of the Contracting Parties and may take place by using
scheduled or charter flights. In the event of escorted returns, the escorting personnel shall
be provided by the Requesting State.

4. If a person in the process of readmission or transit is to be accompanied by
escorts, the Requesting State shall give the following data; first names, family names,
functions of escorting persons, type, number and date of issue of passports and service
identification cards, contents of their mission order.

5. Escorts shall be obliged to comply with the legislation of the Requested State.

6. Escorts shall not wear service dress, and bear weapons and other objects
restricted on the territory of the Requested State,

7. Escorts shall carry valid passports and service identification cards, as well as
mission orders issued by the competent authority of the Requesting State.

8. The number of escorts shall be agreed upon in advance by the competent
authorities on a case-by-case basis,

9. The competent authorities shall cooperate with one another on all issues related
to the stay of escorts in the territory of the Requested State. If necessary, the competent
authorities of the Requested State shall provide the escorts with possible assistance.




Article 11

Readmission in error

1. The Requesting State shall take back any person readmitted by the Requested
State if it is established, within a period of three months after the return of the person

concerned, that the requirements laid down in Articles 2 or 3 of this Agreement have not
been met.

2. In such cases the procedural provisions of this Agreement shall apply mutatis
mutandis and all available information relating to the actual identity and citizenship of the
person to be taken back shall be provided,

SECTION II1
TRANSIT OPERATIONS
Article 12
Transit Principles

l. The Contracting Parties should restrict the transit of third-

stateless persons to cases where such persons cannot be returned to the
directly.

country citizens or
State of destination

2. The Contracting Parties shall aliow and authorise the transit of third-country
citizens or stateless persons when requested by one of the Contracting Parties, if the

onward journey to possible other States of transit and the readmission by the State of
destination is assured.

3. Transit can be refused by the Contracting Parties:

(a) if the third-country citizen or the stateless person runs the real risk of being
subjected to torture or to inhuman or degrading treatment or punishment or the
death penalty or of persecution because of his race, religion, nationality,

membership of a particular social group or political conviction in the State of
destination or another State of {ransit; or

(b) if the third-country citizen or the stateless person shall be subject to criminal
sanctions in the Requested State or in another State of transit; or

{¢) on grounds of public health, domestic security, public order or other national
interests of the Requested State.

4. The Contracting Parties may revoke any authorisation issued if circumstances
referred to in Paragraph 3 of this Article subsequently arise or come to light which stand in
the way of the transit operation, or if the onward Journey in possible States of transii

or 11}63»;;
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readmission by the State of destination is no longer assured. In this case, the Requesting
State shall take back the third-country citizen or the stateless person, as necessary and
without delay.

Article 13
Transit procedure

1. The transit application shall be sent by the competent authority of the Requesting
State directly to the competent authority of the Requested State via secured communication
channels, in particular by fax, or e-mail. The competent authority of the Requested State
shall send an acknowledgment immediately upon receiving the transit application.

2. The reply to the transit application shall be provided to the competent authority
of the Requesting State directly by the competent authority of the Requested State via
secured communication channels, in particular by fax, or e-mail within five working days
and in writing confirming the point of entry and the envisaged time of transit, or inform it
of the reasons if the transit application is refused.

3. The transit application shall contain the following information:
(a) possible other States of transit and intended final destination;

(b) the particulars of the person concerned (e.g. given name, surname, second name
-if any-, maiden name, other names used/by which known or aliases, mother’s and
father’s name, date of birth [dd/mm/yy], sex and -where possible- place of birth,
citizenship, language, type and number of passport or travel document);

() envisaged border crossing point, time of transfer and possible use of escorts;

(d) a statement by the requesting State to the effect that it considers that the
conditions referred to in Article 12 Paragraph 2 of this Agreement have been
tulfilled and that there is no knowledge of the existence of the reasons for refusing
the application under Article 12 Paragraph 3 of this Agreement,

(e) A commeon form to be used for transit applications is attached as Annex 6 to this
Agreement.

4. When the transit operation takes place by air, the person to be transferred and
possible escorts shall be exempted from having to obtain an airport transit visa.

5. The competent authorities of the Requested State shall, subject to mutual
consultations, assist in the transit operations, in particular through the surveillance of the
persons in question and the provision of suitable amenities for that purpose.




SECTION 1V
COSTS
Article 14
Transport and transit costs

1. Without prejudice to the right of the competent authorities to recover the costs
associated with the readmission from the person to be readmitted or third parties, all
transport costs incurred in connection with readmission and transit operations pursuant to
this Agreement as far as the border of the State of final destination shall be borne by the
Requesting State.

2. Possible additional costs resulting from the return to a third state as mentioned in
Article 2(5) of this Agreement are to be borne by the person to be readmitted.

3. Costs incurred by the Requested State related to readmission and transit, which
are to be borne by the Requesting State in accordance with Paragraph 1 of this Article shall
be reimbursed in Euros by the Requesting State within 45 days upon presentation of
invoice by the Requested State.

SECTION YV
DATA PROTECTION
Article 15
Data Protection

The communication of personal data shall only take place if such communication is
necessary for the implementation of this Agreement by the competent authorities of the
Contracting Parties as the case may be. The processing and treatment of personal data in a
particular case shall be subject to the domestic laws of the Contracting Parties.
Additionally the following principles shall apply;

(a) personal data must be processed fairly and lawfully;

(b) personal data must be collected for the specified, explicit and legitimate purpose
of implementing this Agreement and not further processed by the communicating
authority nor by the receiving authority in a way incompatible with that purpose;

(c) personal data must be adequate, relevant and not excessive in relation to the
purpose for which they are collected and/or further processed; in particular,
personal data communicated may concern only the following:




- the particulars of the person to be transferred (e.g. given names, surnames, any
previous names, other names used/by which known or aliases, sex, civil status,
date and place of birth, current and any previous citizenship),

- passport, identity card or driving licence (number, period of validity, date of
issue, issuing authority, place of issue),

- stop-overs and itineraries,

- the information needed to identify the person to be transferred or to examine
the readmission requirements pursuant to this Agreement;

{d) personal data must be accurate and, where necessary, kept up to date;

(e) personal data must be kept in a form which permits identification of data
subjects for no longer than is necessary for the purpose for which the data were
collected or for which they are further processed;

(f) both the communicating authority and the receiving authority shall take every
reasonable step to ensure as appropriate the reviewing, erasure or blocking of
personal data where the processing does not comply with the provisions of this
article, in particular because those data are not adequate, relevant, accurate, or they
are excessive in relation to the purpese of their processing. This includes the
notification of any reviewing, erasure or blocking to the other Contracting Party;

(8) upon request, the receiving authority shall inform the communicating authority
of the use of the communicated data and of the results obtained there from;

(h) personal data may only be communicated to the competent authorities. Further
communication to other bodies requires the prior consent of the communicating
authority;

(i) the communicating and the receiving authorities are under an obligation to make
a written record of the communication and receipt of personal data.

SECTION VI
IMPLEMENTATION AND APPLICATION
Article 16
Competent authorities

1. The Contracting Partics have designated the following authorities responsible for
the implementation of this Agreement.

(a) for the Republic of Turkey




Ministry of Interior
Turkish National Police Foreigners Borders and Asylum Department
Phone :+9031241232 10 & 3305
Fax c 9031246690 11
Email  : illegalmig@egm.gov.tr
Address : Ilkadim Caddesi No: 89, Dikmen / 06100 Ankara
(b) for Montenegro;
- for readmission
Ministry of Interior,
Department for Foreigners, Migration, Visas and Readmission
Phone :+382 20225341
Fax :+382 20203 275

Email : mupreadmisija@t-com.me

Address : Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 22, 81000 Podgorica

- for return and transit
Ministry of Interior,
Police Directorate
Border Police Section
Department for Foreigners and Prevention of Illegal Migration
Phone :+38220202 895
Fax 1 +382 20 246 526 ( Operational Communications Centre )
Fax : +382 20 202 896 ( Border Police Section )
Email : odsjekkpdg@t-com.me
Address : Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 22, 81000 Podgorica

2, The Contracting Parties shall immediately inform each other of any changes
concerning the competent authorities or their details through diplomatic channels.

13




3. The consular offices of the Contracting Parties are designated to assist the
competent authorities for the purposes of the implementation of this Agreement.

Article 17
Designation of border crossing points

1. For readmission and transit the Contracting Parties designate the following
border crossing points:

{a) for the Republic of Turkey: international airports in Istanbul,
(b) for Montenegro: international airport in Podgorica.

2. The Contracting Parties may exceptionally designate other border crossing points
which will be determined according to arising needs.

3. The Contracting Parties shall immediately inform each other of any changes in |
the list of the border crossing points provided in Paragraph 1 of this Article, through
competent authorities directly,

Article 18
Contact Points and the Language of Communication

1. The Contracting Parties shall designate Contact Points for the purposes of the
implementation of this Agreement and the details or any changes in the details of the
Contact Points shall be communicated between the competent authorities directly.

2. For the purposes of the implementation of this Agreement the language of
communication will be English.

Article 19
Joint Implementation Committee

1. The Contracting Parties shall provide each other with mutual assistance in the
application and interpretation of this Agreement. To this end, they shall set up a Joint
Implementation Committee which will, in particular, have the task:

(2) to monitor the application of this Agreement;

(b) to decide on implementing arrangements necessary for the uniform and
effective application of this Agreement;

(c) to recommend amendments to this Agreement and its Annexes.,




2. Any dispute arising from the interpretation or implementation of this Agreement
shall be settled through negotiations at the Joint Implementation Committee.

3. The decisions of the Joint Implementation Committee shall be binding on the
Contracting Parties following any necessary internal procedures required by their
respective legislations.

4. The Joint Implementation Committee shall meet once a year and when necessary
at the request of one of the Contracting Parties.

Article 20
Cooperation in Implementation

In the spirit of the Preamble, the Contracting Parties hereby endeavour within the
limits of their capacities and resources, to assist each other in the following fields:

(a) to facilitate the reintegration of persons returning to the Contracting Parties;

(b) to improve the capacity for the management of regular migration, in
particular with the aim to reduce irregular migration;

(¢) to exchange information and to identify further fields of mutual interest for
programmes and actions including technical assistance and cooperation.

SECTION VII
FINAL PROVISIONS
Article 21

Conformity clause

1. This Agreement shall be applied without prejudice to the rights, obligations and
responsibilities of the Contracting Parties arising from international law,

2. This Agreement shall not be applied to the persons who are in the national
procedure for asylum seeking in any of the Contracting Parties, until the final decision on
the request for asylum is taken.

Article 22
Annexes

All the Annexes to this Agreement constitute its integral part,




Article 23
Amendments

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting
Parties at any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same
legal procedure prescribed under Article 26(1) of this Agreement.

Article 24
Temporary Suspension

Each Contracting Party may suspend temporarily, by officially notifying the other
Contracting Party, the implementation of this Agreement partly or completely with regard
to third-country citizens and stateless persons, on grounds of security, protection of public
order or public health, introduction of visa requirement between the Contracting Parties or
other national interests. The suspension shall enter into force on the second day following
the day of such written notification.

Article 25
Termination

Each Contracting Party may terminate this Agreement by written notification to the
other Contracting Party. This Agreement shall cease to apply three months after the date of
such notification.

Article 26

Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
date of receipt of the last written notification through diplomatic channels, by which the
Contracting Parties inform each other that all necessary requirements foreseen by their
national legislation for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement is concluded for a period of five years and shall automatically be
extended for each successive five years unless terminated by any of the Contracting Parties
in accordance with Article 25 of this Agreement.




Done at Istanbul, on 18 April 2013 in duplicate, each in the Turkish, Montenegrin,
and English languages, all texts being equally authentic.

In case of divergence in the inte

rpretation of this Agreement the English text shall
be prevail,

For the Government

Forthe Government
of the Republic of Turkey

of Montenegro

/

| / ,
MUAMMER GULER RASKO KONJEVIC

MINISTER OF INTERIOR MINISTER OF INTERIOR




Documents considered as proof of citizenship
(Articles 2(1) and 6(1) of the Agreement)

Where the Requested State is the Republic of Turkey:

~* alltypes of valid passports of the Republic of Turkey,

* valid national identity cards of the Republic of Turkey.

Where the Requested State is Montenegro:

e all valid travel documents (Montenegrin passport, Montenegrin service and
diplomatic passports, and lassie passé for Montenegrin citizens) issued after 05
May 2008,

valid identity cards issued to Montenegrin citizens after 05 May 2008.




Annex 2

Documents considered as prima facie evidence of citizenship
(Articles 2(1) and 6(2) of the Agreement)

any of the documents listed in Annex 1 of this Agreement, the validity of
which has expired,

photocopies of any of the documents listed in Annex 1 of this Agreement,

military identity cards and military service books,

personnel identity cards issued by competent State authorities,

seaman’s books and skippers® service cards,

citizenship certificates and other official documents that mention or clearly
indicate citizenship,

driving licenses,

birth certificates,

any other official document which can help to establish the citizenship,

statement of the person concerned or of an authentic witness that entered in

report prepared by the competent authorities that can be corroborated by

competent authorities of the Requested State.




Documents considered as proof of the conditions for the readmission
citizens and stateless persons
(Articles 3(1) and 7(1) of the Agreement)

of third-country

entry/departure stamps or similar endorsements with date in the travel
document of the person concerned,

documents, certificates and bills of any kind bearing a person’s name (e.g.

hotel bills, car rental agreements, credit card receipts etc. ) which clearly show

that the person concerned stayed on the territory of the Requested State at a
certain date or period,

passenger tickets bearing a person’s name and/or passenger lists of air, train,

coach or boat passages which show the presence and the itinerary of the person

concerned on the territory of the Requested State at a certain date or period,

information showing that the person concerned used the services of a transport

company or a travel agency on a certain date.




Documents considered as prima facie evidence of the conditions for the readmission of
third-country citizens and stateless persons
(Articles 3(1) and 7(2) of the Agreement)

statement by the person concerned given in Jjudicial or administrative
proceedings,

report prepared by the relevant authorities of the Requesting State, of place and
circumstances under which the person concerned has been found after entering

the territory of that State,

data related to the identity and/or stay of a person which has been provided by

an international organisation ( e.g. UNHCR )

reports/confirmation of data by family members, travelling companions, etc.,

statement of the person concerned.




(Coat of Arms of the Requesting Sate) (Coat of Arms of the Requested State)

(Name of the requesting authority)

Place and date:

No

Recipient

{Name of the requested authority)

READMISSION APPLICATION
In accordance with Article 5 of the Readmission Agreement between
the Government of the Republic of Turkey and the Government of Montenegro

A. PERSONAL DATA

Annex 5

1. First name and [ast name (underline last name)

2. Maiden name Photograph

3. Date and place of birth

4. Sex and physical description (height, eye colour, personal marks etc.)

5. Also known as (nicknames and other names used or known by i.c. aliases):




6. Citizenship and language:

7. Marital status:
Divorced Widower/Widow

If married: name of the spouse:

Names and age of children {if any):

8. Last known address in the Requested Stare, if any;

B. PERSONAL DATA FOR SPOUSE (AS APPROPRIATE)

L. First name and last name (underline last name)

2. Maiden name

3. Date and place of birth

4. Sex and physical description (height, eye colour, personal marks etc.)

5. Also known as (nicknames and other names used or known by i.e. aliases):

6. Citizenship and language:

C. PERSONAL DATA FOR CHILDREN (AS APPROPRIATE)

I. First name and Jast name (underline last name)

e,




2. Maiden name

3. Date and place of birth

4. Sex and physical description (height, eye colour, personal marks eic.)

3. Also known as (nicknames and other namies used or known by i.e. aliases):

6. Citizenship and language:

D. ENCLOSED EVIDENCE

1. Passport No:

Issued by:

2, 1D Card No:

Issued by:

3. Driver’s Licence No:

Issued by:

4. Any other official document No:

Issued by:

E. REMARKS

Date and place of issuance:

Date of expiry:

Date and place ofissuance:

Date of expiry:;

Date and place of issuance;

Date of expiry:

Date and place of issuance:

Date of expiry:

(Seal and signature)




APPLICATION FOR TRANSIT AUTHORIZATION

In accordance with Article 13(3) of the Readmission Agreement between
the Government of the Republic of Turkey and the Government of Montenegro

Recipient:

Annex 6

{contact details)

Sender:

(contact details)

Request for authorization of transit for the person to be transferred

TRANSIT AUTHORIZATION FOR Ne

Last name
First name :
Date of birth : m/f
Place of birth :

Citizenship
Type of document: Date of expiry:

Escort(s) (last name, first name, function, documents of escort)
No

L]
Yes D

Date of departure:

Itinerary:
Departing from:
Arrival;
Departing from:
Arrival:
Remarks:

Authorised person:

Date/name/signature
Authorized readmission in the country of transit or country of destination (Article 12(2)

Yes/No

Are the reasons for denial of transit indicated (Article £2(3)

Yes/No
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Send reply to:

Transit authorized: Yes/No

Reasons for denial:

Authorised person:

Date/name/signature




SPORAZUM
1ZMEDU
VLADE REPUBLIKE TURSKE
I
VLADE CRNE GORE
O READMISIN (VRACANJE I PRIHVATANJE) LICA CLJI JE ULAZAK ILI
BORAVAK NEZAKONIT

Preambula

Vlada Republike Turske i Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: ugovorne strane),

odlucne da jacaju saradnju u cilju borbe protiv nedozvoljenih migracija na efikasan nacin,

u Zelji da na osnovu ovog Sporazuma i uzajamnesti, uspostave brze i efikasne procedure za
identifikaciju i bezbjedno wvracanje i prihvatanje lica koja ne ispunjavaju ili vide ne
ispunjavaju, uslove za ulazak, prisustvo ili boravak na teritorijama ugovornih strana, te da u
' duhu dobre saradnje olak3aju tranzit takvih lica,

' potvrdujuci svoju spremnost za razvijanjem postojece dobre saradnje i jadanjem partnerstva u
' oblasti upravijanja migracijama,

naglasavajuci da ovaj sporazum neéi imati uticaja na prava, obaveze i odgovornosti ugovornih
strana koje proizilaze iz medunarodnog prava, a posebno Evropske konvencije o zadtiti
ljudskih prava i osnovnih sloboda iz 1950. i Konvencije iz 1951. i Protokola o statusu
izbjeglica iz 1967. kao i Konvencije Ujedinjenih nacija protiv wansnacionalnog organizovanog
kriminala i Protokola protiv krijuméarenja migranata kopnom, morem i vazduhom kojim se
| dopunjuje Konvencija Ujedinjenih nacija protiv transnacionalnog organizovanog kriminala,
| sporazumjele su se o sljedecem:

Znadenje izraza

Clan 1

U svrhu ovog Sporazuma:

() Driavljunin Republike Turske je lice koje ima drzavljanstvo Republike Turske
skladu sa njenim zakonodavstvom;




(b) Drzavijanin Crre Gore je lice koje ima drzavljanstvo Crne Gore u skladu sa njenim
zakonadavstvo ;

(¢) Driavljanin treée zemlje je lice koje ima drzavljanstvo koje nije driavljanstvo
Republike Turske niti crnogorsko drZavljanstvo;

(d) Lice bez drzavijanstva je lice koje nema drzavljanstvo niti jedne drzave;

(e) Odobrenje boravka je odobrenje bilo koje vrste izdato od strane nadleznih organa
Republike Turske ili Crne Gore kojim se licu odobrava boravak na teritoriji ugovorne
strane, To ne ukljuuje privremeno odobrenje boravaka na teritoriji u vezi sa
postupkom za azil ili za odobrenje boravka;

(f) Viza je odobrenje neophodno za ulazak, boravak ili tranzit preko teritorije, izdato od
strane nadleZnih organa Republike Turske ili Crne Gore, ne ukljucujuéi aerodromsku
tranzitnu vizuy;

(8) Driava molilja je drzava (Republika Turska iti Crna Gora ) koja je uputila zahtjev za
readmisiju u skladu sa ¢lanom 35 ili tranzit u skladu sa ¢lanom 13 ovog Sporazuma;

(h) Zamoljena drzava je drzava (Republika Turska ili Crna Gora) kojoj je upucen zahtjev
za readmisiju u skladu sa ¢lanom 3 ili tranzit u skladu sa &lanom 13 ovog Sporazuma;

(iy Nadlezni organi su drzavni organi Republike Turske ili Crne Gore koji su nadlezni za
primjenu ovog Sporazuma u skladu sa Clanom 16;

() Tranzit je prelazak drzavljanina tre¢e zemlje ili lica bez drzavijanstva preko teritorije
zamoljene drZzave tokom putovanja od drzave molilje do drzave odredista;

(k) Granicni prelaz je mjesto namijenjeno u svrhe prelaska dizavnih granica ugovornih
strana;

(I) Readmisija (vracanje i prihvatanje) je sigurno i efikasno vraéanje od strane drzave
molilje 1 prihvatanje od zamoljenje drzave, lica (drZavljana zamoljene drzave,
drzavljana tre¢ih drzava ili lica bez drzavljanstva), koja ne ispunjavaju ili vide ne
ispunjavaju, uslove za ulazak, prisustvo ili boravak na teritoriji ugovornih strana, u
skladu sa odredbama ovog Sporazuma.




POGLAVLJE I
OBAVEZE UGOVORNIH STRANA U VEZI SA READMISIIOM

Readmisija drzavljana ugovornih strana
Clan 2

Zamoljena drZava izvr$ava readmisiju, na zahtjev drzave molilje, bez dodatnil formalnosti
osim onih predvidenih ovim Sporazumom, svakog lica koje ne ispunjava ili vise ne
ispunjava uslove koji su na snazi za ulazak, prisustvo ili boravak na teritoriji drzave
molilje, pod uslovom da je tako nedto dokazane ili se moZe osnovano pretpostaviti na
osnovu pribavljenih prima facie dokaza da je 1o lice drzavhanin zamoljene drzave,

Zamoljena drzava takode izvr3ava readmisiju:

- maloljetne nevjencane djece lica iz stava |, bez obzira na njihovo mjesto rodenja ili
drzavljanstvo, osim u slu¢aju kada imaju nezavisno pravo boravka u drzavi molilji;
braénog druga lica iz stava 1, koji ima drugo drzavljanstva, ako ima pravo ulaska i
boravka ili dobije pravo ulaska i boravka na teritoriju zamoljene dizave, osim u stucaju
kada ima nezavisno pravo boravka u drzavi molilji.

Ugovorne strane, takode, izvrSavaju readmisiju lica koja su se odrekla drzavljanstva nakon

ulaska na teritoriju drzave molilje, osim ako je tim licima barem obedana naturalizacija od

strane drzave molilje.

Nakon $to zamoljena drzava da pozitivan odgovor na zahtjev za readmisiju, nadlezno
diplomatsko-konzularno predstavniitvo zamoljene drzave odmah, a najkasnije u roku od
tri radna dana, izdaje putnu ispravu, potrebnu radi povratka lica koje je predmet
readmisije, sa rokom vaZenja do Sezdeset dana. Ako, iz pravnih ili faktickih razloga, nije
moguce izvrsiti transfer tog lica u periodu vazenja putne isprave na koji je ona podetno
izdata, nadleZno diplomatsko-konzularno predstavni§tvo zamoliene drZave, u roku od 14
kalendarskih dana, izdaje novu putnu ispravu, sa rokom vaZenja iste duZine. Ako
zamoljena drzava, u roku od 14 kalendarskih dana, ne izda novu putnu ispravu, smatra se
da prihvata koriSc¢enje putne isprave za strance koju izdaje nadlezni organ drzave molilje
za povratak log lica u zamoljenu drzavu,

U slucaju da lice koje je predmet readmisije uz tursko ili crnogorsko drzavljanstvo,
posjeduje i drzavijanstvo neke trede driave, drZzava molilia uzima u obzir Zelju lica da
bude vraceno u drzavu pa svom izboru.

Readmisija drZavijana trecih drzava i lica bez drZavljanstva

Clan 3

Zamoljena drzava, na zahtjev drfave molilje, bez dodatnih formalnosti osim onih
predvidenih ovim Sporazumom, prihvata sve drzavijane tre¢ih drzava ili lica bez

-

2




-
2.

drzavljanstva koji ne ispunjavaju ili vise ne ispunjavaju zakonske uslove koji su na snazi
za ulazak, prisustvo i boravak na teritoriji drZave molilje, pod uslovom da je dokazano, ili
se MoZe osnovano pretpostaviti na osnovu pribavljenih prima fucie dokaza, da to lice:

(a) posjeduje, ili je u vrijeme ulaska posjedovalo, vazeéu vizu ili dozvolu boravka izdatu
od strane nadleznih organa zamoljene drzave; ili je ‘

(b) nezakonito i neposredno, uslo na teritoriju dr7ave molilje nakon $to je boravilo ili bilo
u tranzitu preko teritorije zamoljene drzave.

Obaveza readmisije iz stava 1 ne primjenjuje se, ako:

(a) se drzavljanin trece dirZave ili lice bez drzavljanstva nalazilo samo v aerodromskom
tranzitu preko medunarodnog aerodroma ugovornih strana; ili
(b) je drzava molilja izdala drzavljaninu treée drzave ili licu bez drzavljanstva vizu ili
dozvolu boravka prije ili nakon ulaska na njenu teritoriju, osim ako:
i. o lice posjeduje vizu ili dozvolu boravka, izdatu od strane zamoljene drzave,
koja ima duzi period vazenja; ili
je viza ili dozvola boravka dobijena koriséenjem krivotvorenih ili
falsifikovanih dokumenata, davanjem laznih izjava. a da je to lice boravilo ili
bilo u tranzitu na teritoriji zamoljene drzave; ili
to lice ne ispoStuje bilo koji od uslova propisanih vizom, a da je to lice boravilo
ili bilo u tranzitu na teritoriji zamoljene drZave,

Nakon $to zamoljena drzava da pozitivan odgovor na zahtjev za readmisiju, drzava molilja
izdaje tom licu putnu ispravu za stranca, neophodnu radi njegovog/njenog povratka u
zamoljenu drzavu.

POGLAVLJE 11
POSTUPAK READMISIIE

Nadela readmisije
Clan 4

U skladu sa stavom 2 ovog ¢lana, za bilo koji transfer fica Cija readmisija treba da se izvrsi
3

po osnovu jedne od obaveze sadrzanih u ¢lanu 2 i 3 ovog Sporazuma, potrebno je
podnosenje zahtjeva za readmisiju nadleZnom organu zamoljene drzave,

Zahtjev za readmisiju nije potreban u slucaju kada lice ¢ija readmisija treba da se izvrdi
posjeduje vaZedu pulnu ispravu, i u slucajevima kada je lice drZavljanin trece zemlje ili
lice bez drzavljanstva, kada posjeduje i vaZeéu vizu ili dozvolu boravka zamoljene drzave.




Zahtjev za readmisiju
Clan §

Zahtjev za readmisiju nadlezni organ drzave molilje podnosi u pisanoj formi nadleznom
organu zamoljene drZave, preko kanala sigurne veze, a narogito putem faksa ili e-mejla.
Nadlezni organ zamoljene drzave odmah po prijemu zahtjeva za readmisiju potvrduje
prijem.

Odgovor na zahtjev za readmisiju podnosi nadlezni organ zamoljene drZave u pisanoj
formi nadleZnom organu drzave molilje preko kanala sigurne veze, a naro¢ito putem faksa
ili e-mejla. U slu¢aju odbijanja zahtjeva za readmisiju, razlozi se dostavljaju u pisanoj
formi.

U mjeri u kojoj je moguée, zahtjev za readmisiju treba da sadr?i sljedeée podatke:

(a) podatke o licu Ciju readmisiju treba izvr$iti (npr. ime, prezime, datum i mjesto
rodenja i poslednje mjesto prebivaliSta) i, gdje je potrebno, podatke o maloljetnoj
nevjencanoj djeci i/ili bracnom drugu; :

(b) dokumenta na osnovu kojih ¢e drzavljanstvo biti dokazano i naznake o sredstvima
kojima se obezbjeduje prima facie dokaz drZavljanstva, tranzita, uslova za
readmisiju drZzavljana trede zemlje, lica bez drZavljanstva i nezakonitog ulaska i
boravka;

(c) fotografiju lica ¢ija readmisija e se izvigiti;

(d) daktiloskopski materijal, ukoliko je potrebno;

(e) razlozi za readmisiju lica.

Uobicajeni formular koji se koristi za zahtjeve za readmisiju prifoZen je kao Aneks 5 ovog
Sporazuma.

Sredstva za dokazivanje drZzavijanstva
Clan 6

Sredstva za dokazivanje drzavljanstva u skladu sa ¢lanom 2(1) mogu biti kenkretno
predocena putem dokumenata navedenih u Ancksu | ovog Sporazuma, ¢ak i ako je rok
njihovog vazenja istekao. Ako se takva dokumenta prezentiraju, ugovorne strane vre
priznavanje drzavljanstva bez potrebe za daljom istragom. Dokaz drZavljanstva se ne moze
izvrditi taznim dokumentima.

U skladu sa c¢lanom 2(1), prima facie dokaz drzavljanstva moZe se narocito predoditi
putem dokumenata pobrojanih u Aneksu 2 ovog Sporazuma, ¢ak i ako je njihov rok
vazenja istekao. Ako su takva dokumenta prezentirana, ugovorne strane smatraju da je
driavijanstvo utvrdeno, osim ako ne dokaZu suprotno. Prima facie dokaz drzavljanstva ne
moZe se predo&iti putem laznih dokumenata.




3. Ako nije moguce prezentirati ni jedan od dokumenata navedenih u Ancksu | i 2 ovog
. Sporazuma, nadleZno diplomatsko-konzularno predstavnistvo zamoljene drzave, ili bilo
koji drugi organ unutar pravnog okvira zamoljene drZave, na zahtjev, bez nepotrebnog
kasnjenja, a najkasnije u roku tri radna dana od dana prijema zahtjeva, organizuje razgovor
sa licem predvidenim za readmisiju sa ciljem utvrdivanja drzavljanstva tog lica.

Sredstva za dokazivanje driavljanstva treée drzave i lica bez dravljanstva

Cian 7

Dokazi uslova za readmisiju drzavljana treéih drZava i lica bez drzavljanstva, predvideni
¢lanom 3(1) narotito se obezbjeduju kroz dokazna sredstva navedena u Aneksu 3 ovog
Sporazuma; oni se ne mogu obezbijediti putem laznih dokumenata. Svaki takav dokaz
medusobno priznaju ugovorne strane, bez potrebe za bilo kakvom dodatnom istragom.

Prima facie dokazi o postojanju uslova za readmisiju drzavljana treéih drzava i lica bez
drzavljanstva, predvideni Elanom 3(I) narodito se obezbjeduju putem dokaznih sredstava
navedenih u Aneksu 4 ovog Sporazuma; oni ne mogu biti obezbijedeni putem laznih
dokumenata. U slucaju kada je prezentiran takav prima facie dokaz, ugovorne strane
smatraju da su uslovi stvoreni, ostm ako oni ne dokaZu suprotno,

Nezakonitost ulaska, prisustva ili boravka, utvrduje se na osnovu putnih isprava
predmetnog lica u kojima nedostaje potrebna viza ili druga dozvela boravka na teritoriji
drzave molilje. Isto tako, izjava drzave molilje da je doti¢no lice zateceno bez
posjedovanja neophodnih putnih isprava, vize ili dozvole boravka, takode ée predstavljati
prima facte dokaz o nezakonitom ulasku, prisustvu ili boravku.

Dodatna dokumenta za utvrdivanje drzavljanstva
Clan 8
Ako drzava molilja smatra da dodatna dekumenta koja nijesu navedena u Ancksu 2 i 4
ovog Sporazuma, mogu biti od sudtinskog znaCaja za utvrdivanje drZzavijanstva lica koje je

predmet readmisije, ova dokumenta mogu biti dostavljena zamoljenoj drzavi, uz zahtjev
za readmisiju,

Odluku da 1i se dokumenta iz stava 1 ovog €lana uzimaju u razmatranje pri procesuiranju
zahtjeva za readmisiju, donosi zamoljena drzava,

Vremenski rokovi

Clan 9

Zahtjev za readmisiju mora biti podnesen nadleznom organu zamoljene drzave najkasnije
u roku od jedne godine nakon $to je nadlezni organ drzave molilje dosao do saznanja da
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drzavljanin trece drzave ili lice bez drzavljanstva ne ispunjava ili vise ne ispunjava,
vazece uslove za ulazak, prisustvo ili boravak na teritoriji drzave molilje. U slu¢aju kada
postoje pravne ili fakticke prepreke da se zahtjev pravovremeno podnese, vremenski rok
se, na zahtjev drzave molilje, produZava, ali samo-do prestanka postojanja prepreka.

Na zahtjev za readmisiju mora se, u pisanoj formi, odgovoriti u roku od 20 kalendarskih
dana. Taj vremenski rok pocinje teci danom potvrdivanja prijema zahtjeva za readmisiju.

U slu¢aju kada postoje pravne ili fakticke prepreke da se na zahtjev odgovori u roku od 20
kalendarskih dana, uz valjano obrazloZenje, ovaj vremenski rok moZe se produZiti za
najvise 6 kalendarskih dana. '

Ako zamoljena drzava ne odgoveri u vremenskom roku navedenom u stavu 2 ili 3 ovog
Clana, smatra se da je data saglasnost za transfer.

Nakon davanja saglasnosti od strane zamoljene drzave, drZava molilja ¢e izvr3iti transfer
datog lica u roku od dva mjeseca. Na zahtjev drzave molilje, ovaj vremenski rok moze se
produZiti za vrijeme koje je neophodno radi otklanjanja pravnih i faktickih prepreka.

Modaliteti transfera i nadini prevoza
Clan 10

Prije povratka lica, nadlezni organi ugovornih strana unaprijed postizu dogovor u pisanoj
formi u vezi sa datumom transfera, grani¢nim prelazom, eventualnom pratnjom i ostalim
informacijama refevantnim za povratak.

Ako je neophodno, pisani dogovor iz stava 1 ovog ¢lana, ukoliko je moguée, takode treba
da sadrzi sljedece informacije:

(a) izjavu kojom se ukazuje da lice koje je predmet transfera moZe trebati pomo¢ ili
njegu, ako je to u interesu lica;

(b) bilo koje druge zadtitne ili bezbjednosne mjere koje mogu biti neophodne u slucaju | |
pojedinagnog transfera, ili informaciju u vezi sa zdravstvenim stanjem lica, ako je to !
u interesu lica.

Prevoz se moZe obaviti vazdusnim ili kopnenim putem. Povratak vazdu$nim putem nije
ogranicen na koriséenje nacionalnih avioprevoznika ugovornih strana, i moze se obaviti
redovnim ili carter letovima. U slucaju povratka sa pratnjom, ¢lanove pratnje obezbjeduje
drzava molilja.

Ako neko lice u postupku readmisije ili tranzita prati pratnja, drZava molilja dostavlja
sljede¢e podatke: ime, prezime, funkcije lica koje vrSe pratnju, vrstu, broj i datum
izdavanja paso$a i sluzbenih legitimacija, sadrzinu naredbe sluzbenog zadatka.




Prainja je duZna da postuje zakone zamoljene drzave.

Pratnja ne nosi sluZbenu uniformu, niti nosi oruZje, kao ni druge predmete &ije nosenje je
ogranieno na teritoriji zamoljene drzave,

Pratnja nosi validne paso$e i sluzbene legitimacije; kao i naredbe sluZbenog zadatka koje |
izdaje nadlezni organ drZave molilje.

Broj pratnje unaprijed dogovaraju nadlezni organi po pojedinaénim osnovama.
Nadlezni organi medusobno saraduju po svim pitanjima vezano za boravak pratnje na
teritoriji zamoljene drzave. Ako je neophodno, nadlezni organi zamoljene driave
obezbjeduju neophodnu pomod pratnji,

Readmisija greSkom

Clan 11

Ako se u roku od tri mjeseca od povratka datog lica, ustanovi da uslovi iz &lana 2 ili 3
ovog Sporazuma nijesu zadovoljeni, drzava molilja ponovo prima bilo koje lice koje je
readmisijom vra¢eno u zamoljenu drzavu.
U tom slucaju, proceduralne odredbe ovog sporazuma primjenjuju se mutatis mutandis, s
tim 8to moraju biti date sve raspolozive informacije koje se odnose na stvarni identitet i

drzavljanstvo lica koje je potrebno ponovno primiti.

POGLAVLIJE 11
OPERACIJE TRANZITA

Principi tranzita

Clan 12

Ugovorne strane treba da ogranice tranzit drZzavljana trecih drzava ili lica bez drzavljanstva
na slu¢ajave kada ta lica ne mogu biti direkino vracena u drzavu destinacije.

Ugovorne strane daju dozvolu i ovlaséenje za tranzit drzavljana treéih drZava ili lica bez
drzavljanstva ako to zahtijeva jedna od ugovornih strana, a druga ugovorna strana
odobrava tranzit drZavljana treéih drZzava ili lica bez drZavljanstva, ako je osiguran
nastavak putovanja u moguce druge drzave tranzita i readmisija od strane drZzave
destinacije.

Ugovorne strane mogu odbiti tranzit:




(a) ako se drzavljanin trece drzave ili lice bez drzavljanstva izlaZe stvarnom riziku da bude
u drzavi destinacije ili drugoj drZavi tranzita podvrgnuto torturi, nehumanom ili
ponizavaju¢em tretmanu ili kaZnjavanju ili smrinoj kazni ili progonu po osnovu
njegove rasne, vjerske ili nacionalne pripadnosti, pripadnosti odredenoj socijalnoj
grupi ili politickog uvjerenja; ili

(b) ako ¢e drzavljanin trece drzave ili lice bez drzavljanstva u zamoljenoj drzavi ili drugoj
drzavi tranzita biti podvrgnut kriviénim sankcijama; ili

(¢) iz razloga javnog zdravlja, unutradnje bezbjednosti, javnog reda ili drugih nacionalnih
interesa zamoljene drzave.

Ugovorne strane mogu povudi bilo kakvo izdato odobrenje ukoliko se naknadno pojave ili
objelodane okolnosti iz stava 3 ovog Clana, koje predstavljaju prepreku operaciji tranzita,
ili ako vide nije osiguran nastavak putovanja u moeguce drzave tranzita ili readmisije od
strane drzave destinacije. U tom slucaju, drzava molilja, kada je to potrebno, duZna je da
bez odlaganja ponovo primi drZavljanina treée drzave ili lica bez drzavljanstva.

Pastupak tranzita
Clan 13

Zahtjev za tranzit dostavlja nadleZni organ drzave molilje direkino nadleZnom organu
zamoljene drzave putem kanala sigurne veze, a narocito putem. faksa ili e-mejla. Nadlezni
organ zamoljene drZave odmah po prijemu zahtjeva za tranzit potvrduje prijem.
Odgovor na zahtjev za tranzit padnosi nadlezni organ zamoljene drzave nadleznom organu
drzave molilje preko kanala sigurne veze, a narodito putem faksa ili e-mejla u roku od pet
radnih dana, i u pisanoj formi potvrduje mjesto ulaska i predvideno vrijeme tranzita ili, u
slucaju odbijanja zahtjeva za tranzit, informise o razlozima odbijanja,
Zahtjev za tranzit sadrzi sljedece informacije:
{a)moguce druge drzave tranzita 1 namjeravanu krajnju destinaciju;
(b)podatke o predmetnom licu (npr.ime, prezime, drugo ime (ako ga ima), djevojacko

prezime, ostala imena ili laZzna imena ili imena po kojima je lice poznato, ime majke i

oca, datum rodenja-dan,mjesec, godina, pol i, po mogucnosti, mjesto rodenja,

drzavljanstvo, jezik, tip i broj pasosa ili druge putne isprave);

(c)predvideni graniéni prelaz, vrijeme transfera i eventualno kori§cenje pratnje;

(d)izjavu drzave molilje, da su zadovoljeni uslovi u skladu sa Clanom [2 stav 2 ovog
Sporazuma, (¢ da nijesu poznati nikakvi razlozi za odbijanje zahtjeva u skladu sa
¢lanom 12 stav 3 ovog Sporazuma.




(e)Uobitajeni formular koji se koristi za zahtjeve za tranzil nalazi se u prilogu kao Aneks
6 ovog Sporazuma.

Kada se operacija tranzita odvija vazdusnim putem, lice koje je predmet transfera i
eventualna pratnja, oslobadaju se potrebe za pribavljanja aerodromske tranzitne vize.

Nadlezni organi zamoljene drzave, nakon medusobnih konsultacija, pruzaju pomo¢ u
operacijama tranzita, a naro€ito putem nadzora lica koja su u pitanju i obezbjedenja
odgovarajucih pogodnosti u tu syrhu,

POGL!}VLJE IV
TROSKOVI

Trofkovi preveza i tranzita
Clan 14

Ne dovodeé¢i u pitanje pravo nadleznih organa na nadoknadu troSkova u vezi sa
readmisijom od lica Cija se readmisija vrsi ili treéih strana, sve troskove prevoza koji su
nastali u vezi sa readmisijom ili operacijom tranzita, u skladu sa ovim Sporazumom, do
granice drzave krajnje destinacije, snosi drzava molilja.

Moguée dodatne troskove nastale prilikom povratka lica u tredu drZzavu, na nacin naveden
u ¢lanu 2 (5) ovog Sporazuma, snosi lice koje je predmet readmisije.

Drzava molilja ¢e nadoknaditi zamoljenoj drzavi sve troSkove nastale u vezi sa
readmisijom i tranzitom, u skladu sa stavom | ovog ¢lana, u roku od 45 dana od dana
podnoSenja fakture u valuti euro od strane zamoljene drzave.

POGLAVLIE Y
ZASTITA PODATAKA

Zastita podataka
Clan 15
Li¢ne podatke razmjenjuju nadlezni organi ugovornih strana iskljuive ako je njihovo
dostavljanje neophodno u cilju sprovodenja ovog Sporazuma. Obrada i postupanje sa
licnim podacima, u svakom pojedina¢nom sluc¢aju, vr3i se u skladu sa nacionalnim

zakonima ugovornih strana. Pored navedenog, primjenjuju se sljedeéi principi:

(a) litni podaci moraju se obradivati na korektan i zakonit nacin;




(b) litni podaci moraju se prikupljati u naznatene, izricite i zakonite svrhe sprovoden;

()

ovog sporazuma, i ne moZe ih dalje obradivati organ koji ih je dostavio, niti organ
primaiac, na nadin koji nije kompatibilan sa ovom svrhom;

li€ni podaci moraju biti adekvatni, refevantni i u mjeri potrebnoj za svrhu u koju su

prikupljeni ¥/ili dalje obradeni; naro¢ito, li¢ni podaci koji se dostavljaju mogu se

odnositi isklju¢ivo na:

- lice &iji se transfer vrsi (prezime, ime, prethodna imena, druga imena koja
koristi i po kojima je poznat, pol, braéno stanje, datum i mjesto rodenja,
sadasnje i prethodno drzavijanstvo);
paso$, licnu kartu ili voza¢ku dozvolu (broj, rok vazenja, daum izdavanja,
organ koji je izdao dokument, mjesto izdavanja);
mjesta zaustavljanja i marSrute;
druge podatke, neophodne za identifikaciju lica ili provjeru postojanja uslova
za readmisiju u skladu sa ovim Sporazumom;

licni podaci moraju biti taéni i, gdje je potrebno, aZurirani;

liéni podaci moraju biti drzani u obliku koji dozvoljava identifikaciju predmetnih
lica na vremenski rok ne duzi od neophodnog za svrhu u koju su podaci prikupljeni
ili u koju su dalje obradivani;

e

radi obezbjedivanja, na odgovarajuci nacin, brisanje ili blokiranje li¢nih podataka,
kada obrada nije u skladu sa odredbama ovog ¢lana, a narodito kada podaci nijesu
adekvatni, relevantni ili ta¢ni, ili kada prelaze mjeru u vezi sa svrhom njihove
obrade. Ovo obuhvata obavjeitavanje druge ugovorne strane o svakom razmatranju,
brisanju ili blokiranju podataka;

organ koji dostavlja podatke i organ koji ih prima, preduzimaju sve razumne korake

na zahtjev, organ koji prima podatke, obavjestava organ koji je podatke dostavio o
upotrebi dostavljenih podataka, kao i rezultatima dobijenim od njihove upotrebe;

licni podaci mogu se dostavljati iskljuc¢ivo nadleznim organima. Dalje dostavljenje
drugim organima zahtijeva prethodnu saglasnost organa koji je podatke dostavio;

organi koji dostavljaju i primaju podatke duzni su da vode pisane evidencije o
dostavijanju i prijemu liénih podataka.




POGLAVLIJE VI
SPROVODENJE I PRIMJENA

NadleZni organi
Clan 16

Ugovorne strane su odredile sljedece nadleZne organi za sprovodenje Sporazuma:

a) za Republiku Tursku:

Ministarstvo unutradnjih poslova

Turska Nacionalna Policija za strance, granicu i azil

Telefon: ;+90.312.412 3210 & 3305

Faks: :+90.312.466 9011

E-mail:  :illegalmig@egm.gov.tr

Adresa : Hkadim Caddesi No: 89, Dikmen / 06100 Ankara

b) za Crnu Goru:
- zareadmisiju;

Ministarstvo unutradnjih poslova
Sektor za upravie unutrasnje poslove

Odsjek za strance, migracije, vize i readmisiju
Adresa: Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 22
81 000 Podgorica

Broj telefona: 382 20 22 53 41

Broj faksa: +382 20 20 32 75

E-mail: mupreadmisija@it-com.me

za povratak i tranzit:

Ministarstvo unutradnjih poslova

Uprava policije

Sektor grani¢ne policije

Odsjek za strance i suzbijanje nezakonitih migracija

Adresa: Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 22

81 000 Podgorica

Telefon: +382 20 202 895

Faks: 4382 20 246 526 (Operativno komunikacioni centar uprave policije)
+382 20 202 896 (Sektor graniéne policije)

E-mail: odsjekkpdefit-com.me




Ugovorne strane, putem diplomatskih kanala, odmah obavjestavaju jedna drugu o bilo
kakvim promjenama i detaljima vezano za promjene koje se ti¢u nadleznih organa.

Diplomatsko — konzularna predstavniStva ugovornih strana odredeni su da pruZe pomoé
nadleZznim organima u svrhe sprovodenja ovog Sporazuma.

Odredivanje graniénih prelaza
Clan 17
U svrhe readmisije i tranzita, ugovorne strane odreduju sljedecée graniéne prelaze:
(a) za Republiku Tursku: medunarodni aerodromi u Istanbulu;

(b) za Crnu Goru: medunarodni acrodrom Podgorica .

[zuzetno, ugovorne strane mogu odrediti druge graniéne prelaze. Sto se utvrduje shodno
nastalim potrebama.

Ugovorne strane odmah obavjestavaju jedna drugu o bilo kojim promjenama vezano za
listu grani¢nih prelaza iz stava 1 ovog ¢lana, direktno preko nadleznih organa.

Kontakt tacke i jezik komunikacije
Clan 18

Ugovorne strane odreduju kontakt tacke u svrhu sprovodenja ovog Sporazuma, kao i
detalje vezane za promjene kontakt tadaka, koje razmjenjuju direktno nadlezni organi.

U svrhe sprovodenja ovog Sporazuma, jezik komunikacije je engleski.
Zajednicki komitet za sprovodenje
Clan 19
Ugovorne strane pruzaju jedna drugoj uzajamnu pomo¢ u primjeni [ tumacenju ovog
Sporazuma. U ovu svrhu, formiraju Zajednic¢ki komitet za sprevodenje koji je narodito
zaduzen za:

(a) Kontrelu primjene ovog Sporazuma;

(b) Odlugivanje o implementacionim aranZmanima sprovodenja, neophodnim za
jednoobraznu i efikasnu primjenu ovog Sporazuma;

(¢) Davanje preporuka vezano za izmjene i dopune ovog Sporazuma i njegove anekse.




Svaki spor nastao u tumadenju ili sprovodenju ovog Sporazuma rjeSava se u pregovorima |
na Zajedni¢kom komitetu za sprovodenje.

Odluke Zajednickog komiteta za sprovodenje su obavezujuce za ugovorne strane, nakon !
ispunjavanja neophodnih internih postupaka, shodno zakonima ugovornih strana.

Zajednicki komitet za sprovodenje sastaje se jednom godisnje i kad je neophodno, na |
zahtjev jedne od ugovornih strana.

Saraduja u sprovodenju

Clan 20

U duhu preambule, ugovorne strane ovim nastoje da jedna drugoj, u okviru svojih i@

moguénosti i sredstava, pruze pomoc¢ u sljedecim oblastima:
(a) Omoguce reintegraciju lica koja se vracaju u ugovorne strane; ,
(b) Poboljsaju kapacitete za upravljanje legalnim migracijama, a naroCito u ciiju
smanjenja ilegalnih migracija; :
(¢) Razmjenjuju podatke i definiSu druge oblasti od zajednickog interesa za programe i .
djelovanja, ukljucujuci tehnicku pomodé i saradnju.

POGLAVLJE VII
ZAVRSNE ODREDBE

Klauzula usaglaSenosti
Clan 21

I. Ovaj sporazum neée imati uticaja na prava, obaveze i odgovornosti ugovornih strana koje
proizilaze iz medunarodnog prava.

2. Ovaj sporazum se nece primjenjivati na lica koja se nalaze u postupku azila u bilo kojoj
od ugovornih strana sve do donoSenja konaéne odluke po zahtjevu za azil.

Aneksi
Clan 22

Svi aneksi ovog Sporazuma &ine njegov sastavni dio.




Izmjenc i dopune

Clan 23
Ovaj Sporazum moZe se mijenjati i dopunjavati u bilo kom trenutku uz uzajamnu pisanu
saglasnost ugovornih strana. lzmjene i dopune stupaju na snagu shodno istoj proceduri koja je

predvidena ¢lanom 26 (1) ovog Sporazuma.

Privremena suspenzija

Clan 24

Svaka ugovorna strana, zvaniénim obavjeStenjem drugoj ugovornoj strani, moZze privremeno :
suspendovati, djelimi¢no ili u potpunosti, sprovodenje ovog Sporazuma, u dijelu drzavljana -
o1 tre¢ih drzava ili lica bez drzavljanstva, po osnovu bezbjednosti, zaltite javnog poretka ili - -
| javnog zdravlja, ukoliko dode do wuvodenja viza izmedu ugovornih strana ili drugih |
| nacionalnih interesa. Suspenzija stupa na snagu drugog dana od dana prijema pisanog -

. obavjestenja. L

Otkazivanje

Clan 25

Svaka ugovoma strana moZe putem pisanog obavestenja drugoj ugovernoj strani otkazati ovaj
Sporazum. Ovaj Sporazum prestaje da se primjenjuje tri mjeseca od dana prijema takvog
obavjestenja.

Stupanje na'snagu i trajanje
Clan 26
1. Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon dana prijema
zadnjeg pisanog obavjeStenja, kojim se ugovorne strane medusobno obavjeStavaju,

diplomatskim putem. o ispunjenju svih neophodnih uslova predvidenih njihovim
nacionalnim zakonima za njegove stupanje na snagtt.

_t\)

Ovaj Sporazum zakljuuje se na period od pet godina i automatski ¢e biti produzen za
nove periode od po pet godina, ukoliko ne bude otkazan od strane bilo koje od ugovornih
strana, u skladu sa ¢lanom 25 ovog Sporazuma.




Sacinjeno u I[stanbulu dana 18. aprila 2013. godine, u dva originalna primjerka, svaki na
turskom, crnogorskom i engleskom jeziku, pri Cemu se svaki od tekstova smatra jednako
vjeredostojnim.

U slucaju razlika u tumadenu ovog Sporazuma, mjerodavna je verzija na engleskom jeziku.

Za Vladu Republike Turske Za Vladu Crae Gore
MUAMMER GULER RASKO KONJEVIC

MINISTAR UNUTRASNJIH POSLOVA  MINISTAR UNUTRASNJIH POSLO

= T




Ancks 1 !

Dokumenta koja se smatraju dokazom drzavljanstva

; i
(Clan 2(1)i 6(1) Sporazuma) !

Kada je Republika Turska zamoljena drzava;

* Svi tipovi validnih paso$a Republike Turske;

* Validna nacionalna li¢na karta Republike Turske.
Kada je zamoljena drzava Crna Gora:

* validna putna isprava bilo koje vrste koja je izdata nakon 3. maja 2008. godine,
(crnogorski paso$, crnogorski stuzbeni i diplomatski paso$ i putni list za crnogorskog *

drzavljanina);

* validna licna karta izdata crnogorskom drzavijaninu izdata nakon 3. maja 2008.
godine. '




Ancks 2

Dokumenta koja se smatraju prima Jacie dokazom drzavljanstva
(Clan 2(1) i 6(2) Sporazuma)

e Bilo koja isprava navedena u Aneksu | ovog Sporazuma, &iji rok vaZenja je istekao
» Fotokopije bilo kojih isprava navedenih u Aneksu | ovog Sporazuma

* Vojna li¢na karta i vojna sluZbena knjiZica

* SluZbena legitimacija izdata od strane nadleznog drzavnog organa

* Pomorska knjiZica i sluZbena legitimacija brodskih oficira

* Uvjerenje o drzavljanstvu i druga zvaniéna dokumenta u kojima se pominje ili jasno
navodi drzavljanstvo ’

» Vozacka dozvola

s lzvod iz mati¢ne knjige rodenih |

* bilo koji drugi zvani¢ni dokument koji moze pomoti u utvrdivanju drzavljanstva datog E ‘:
lica 7

* izjava lica koje je predmet readmisije ili vjerodostojnog svjedoka koja ulazi u sluZbeni . :
zapisnik sainjen kod za lo ovlaiéenog organa o mode biti potvrdeno od strane

nadleznog organa zamoljenc ugovorne strane




Aneks 3

Dokumenta koja se smatraju dokazom uslova za readmisiju drZavljana treéih drizava i

lica bez driavljanstva
(Clan 3(1) i 7(1) Sporazuma)

Stambilji ulaska/izlaska ili sli¢ne ovjere sa datumom u putnoj ispravi predmetnog lica

Dokumenta, uvjerenja i potvrde bilo koje vrsie na kojima se¢ nalazi ime lica (npr.

hotelski ra¢uni, potvrde o iznajmljivanju vozila, priznanice kreditnih kartica i sl.), u L

kojima je jasno naznageno da je to lice boravilo na teritoriji zamoljene driave
odredenog datuma ili vremenskog perioda r
Putne karte na kojima se nalazi ime lica i/ili liste putnika avio, Zeljeznitkog,
autobuskog ili brodskog saobraéaja kojima se potvrduje prisustvo i plan puta lica na
teritoriji zamoljene drzave odredenog datuma ilj vremenskog perioda
Informacije kojima se potvrduje da je to lice odredenog dana koristilo usluge

prevoznika ili putni¢ke agencije




Aneks 4 |

Dokumenta koja se smatraju prima facie dokazom uslova za readmisiju drzavljana
trec¢ih drzava i lica bez drzavljanstva
(Clan 3(1) i 7(2) Sporazuma)

L

izjava predmetnog lica data u sudskom il upravnom postupku

* lzvjedtaj koji su sacinili relevantni organi drzave molilje sa mjestom i okolnostima pod

kojima je predmetno lice zateteno nakon ulaska na teriitoriju te drzave

* Podaci vezani za identitet i/ili boraviste lica koje su dostavile medunarodne =
organizacije (npr. UNHCR)
* Izvjestaji/potvrda informacija od strane ¢lanova porodice, saputnika i td.

* lzjava predmetnog lica




Aneks §

(grb drzave moljilje) {grb zamoljene drzave)

(Naziv organa drzave moljiljc)

Mjesto i datum:

Veza broj:

Primalac;

(Naziv organa primaoca zahtjeva)

ZAHTIEY ZA READMISLIU

u skladu sa &lanom 5 Sporazuina izmedu Viade Republike Turske i Vlade Crne Gore o readmisiji (vradanje i
prihvatanje) lica &ji je ulazak ili boravak nezakonit

A. LICN1PODACI

I. Ime i prezime (prezime podvuéi):

Fotografija

2. Djevojatko prezime:

3. Dawm i mjesto rodenja:

4. Pol i li¢ni opis (visina, boja o¢iju, posebni znaci, i td.):

3. Takode poznat kao (ranija imena i nadimci kaje je koristio);

6. Drzavljanstvo i jezik:

| 7. Brano stanje:  UoZenjen U neoZenjen  [Jrazveden [Tudovac

Ako je oZenjen: ime bradnog druga

Imena i starost djece (zko ih ima):




8. Zadnja adresa prebivalista u zamoljenoj drZavi, ako je ima:

B.  LICNIPODACI BRACNOG DRUGA (PO POTREBI)

I Ime i prezime (prezime podvudi):

2. Djevojacko prezime

3. Datumn i mjesto rodenja;

4. Pol i ligni opis (visina, boja otiju, posebni znaci, | td.):

5. Takode poznat kao (ranija imena i nadimci koje je koristio):

6. Drzavljanstvo i jezik:

C. LICNIPODACIO DIECI (PO POTREBI)

I.lme i prezime {prezime podvudi):

2. Djevojacko prezime:

3. Datum'i mjesto rodenja:

4. Pol i li¢ni opis (visina, boja otiju, posebni znaci, frd):

5. Takade poznat kao (ranija imena i nadimei kaja je koristio)

6. Drzavljanstvo i jezik:

D. DOKAZNA SREDSTVA U PRILOGU

(Pasos br.) (datum { mjesto izdavanja)

(organ kaji je izdao) (datum prestanka vazenja)

(liéna karta br.) (datum i mjcsl_o.izdzwanj?q)k

e

(organ koji je izdao) (datum prestanka vazenja)




{vozatka dozvola br.)

(organ koji je izdao)—_

(drugi dokument br.)

E. NAPOMENE

(datum i mjesto izdavanja)

(datum prestanka vazenja)

(datum i mjesto izdavanja)

{pecat i potpis)




Aneks 6

ZAHTIEY ZA DOZVOLU TRANZITA

it skladu sa ¢lanom 13 stav 3 Sporazuma izmedu Viade Republike Turske i Viade Crne Gore o readmisiji
(vracanje i privatanje) lica ¢iji je ulazak ili boravak nezakonit

Primalac;

(kmli_:lkt detalji)

Pasiljalac:

(kontakt detalji)

Zahtjev za dozvolu tranzita za lice koje je predimet transfera

DOZVOLA TRANZITA ZA Br.

Prezime

ime

Datum rodenja
Mjesto rodenja
Drzavljanstvo
Vrsta dokumenta: Vazi do:

Pratnja(e) (prezime, tunkeija, dokumenti pratnje)
Ne
Da

Datum odlaska:

Marsruta:

Odlazak iz
Dolazak:
Odlazak iz
Dolazak:

Napomene;

Ovladéeno lice:




Datuny/ime/potpis
Dozvoljena readmisija u drzavi tranzita ili drzavi destinacije (Clan 12(2)
Da/Ne

Da li su razlozi za odbijanje tranzita navedeni (Clan 12(3)

Da/Ne

Poslati odgovor:

Tranzit odobren: Da/Ne

Razlozi za odbijanje:

Ovladéeno lice:

Datum/ime/potpis




